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Alin Mihai Gherman 

„TURCESC” ȘI „TURCIC” ÎN ETIMOLOGIA  

LIMBII ROMÂNE 

În cele ce urmează, vom discuta o serie de cuvinte româneşti a căror origine ridică 

problema distincţiei între elemente turceşti şi elemente turcice în limba română. 

1. CÂTEVA EXEMPLE 

1.1. Cazul cuvântului ceaun (răspândit în tot spațiul dacoromân) ni se pare a fi 

unul particular în investigația lexicologică românească. Indicând, prin sonoritatea sa, 

o presupusă origine turcească a acestui cuvânt, ceea ce a generat diverse soluții pentru 

identificarea etimonului, dintre care au rezultat, în dicționarele noastre, propuneri ale 

unui cuvânt inexistente în limba turcă osmanlie: ça(b)un (DA, CDER, DEX, TGDR3, 

ESIT) cu variantele čavun (CADE) și čuven (SĂINEANU VI), alături de trimiteri 

nesigure la rus. чугун (TDRG, SCRIBAN) și ucr. чавун (DA, SDLR, DER). În legătură 

cu aceste etimologii, trebuie să menționăm că și alte limbi din Europa de est au acest 

cuvânt: belorus. чыгун și leton1. čuguns, toate având sensul de „fontă”. Inexistent în 

turca osmanlie, cuvântul este însă cunoscut în majoritatea limbilor turcice: avară: 

чугун, azeră: çuqun, bașchiră: чугун, cecenă: чугун, iacută: чугун, kazahă: чугуун, 

kirghiză: чоюн, ciuvașă: чугун, tătară: чуен, turcmenă: çoýun și uzbecă: cho’yan.  

Pe lângă turca osmanlie, singurele limbi turcice în care se folosesc pentru denumirea 

noțiunii de „fontă” cuvinte diferite sunt bașchira: тимер ҡойоу „fier turnat” și tătara 

crimeană: demirden yapılğan „făcut din fier”. 

1.2. O situație asemănătoare o avem în cazul cuvântului stacană, căruia i se dă 

ca etimon rus. стакан, dar care, la rândul lui, este explicat în această limbă ca fiind 

de origine turcică, cuvântul fiind existent în toate limbile turcice (avară: стакан, 

azeră: stəkan, bașchiră: стакан, cecenă: стакан, ciuvașă: стакан, iacută: стакан, 

kazahă: стақан, kârghiză: стакан, tătară: стакан, tătara crimeană: stakan, turcmenă: 

stakan; uigură: 'istakan, uzbecă: stakan), cu excepția turcei osmanlii, unde se folosește 

bardak (intrat în unele limbi balcanice și în română).  

1.3. În alte situații cuvântul care avea ca sursă în lucrările noastre lexicologice 

origine turcă osmanlie se află în toate limbile turcice studiate, căci hac își găsește 

echivalent atât în turca osmanlie: hak, cât și în avară: hak, azeră: хак, bașchiră: хак, 

cecenă: hak, ciuvașă: hak, iacută: хак, kazahă: хак, kârgâză: хак, tătară: хак, tătara 

crimeană: sağ, turcmenă: hak, uigură: sag, uzbecă: hak. 

 
1 În letonă este un împrumut din rusă. 
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1.4. Uneori studierea sensului unui cuvânt în toate limbile turcice poate aduce 

lămuriri asupra istoriei unui cuvânt în limba română. Astfel habar are în toate libile 

turcice sensul: „știre”, „veste”, „informație”, ceea ce ne conduce la psihologia popoarelor 

migratoare care trimiteau cercetători înaintea unei mișcări de populație (sau doar a 

turmelor): turcă habar, avară: habar, azeră: хабар, bașchiră: хабар, cecenă: хабар, 

ciuvașă: сонун, iacută: хабар, kazahă: хабар, kârgâză: хабар, tătară: cabar, tătara 

crimeană : cabar, turcmenă: habar, uigură: kewer, uzbecă: xanjar. 

1.5. În urma examinării informațiilor de mai sus (nu excludem, totuși, 

posibilitatea ca în unele limbi turcice – iacuta, de exemplu – să ne aflăm în fața unui 

împrumut din rusă), etimonului rusesc al cuvântului în limba română trebuie să i se 

adauge și o referință la limbile turcice de unde acesta a putut fi împrumutat. 

1.6. Sintetizând aceste informații, suntem nevoiți să facem o diferențiere netă 

între termenul „turcesc”, care desemnează strict limba turcă osmanlie (engl. turkish,  

fr. turque, germ. türkisch etc.), și termenul „turcic”, care se referă la limbile vorbite  

în diverse epoci de diferitele populații turcice (eng. turkic, fr. turcique, germ. 

Turkssprache etc.) ‒ la fel cum se face diferențiere între „latin” și „romanic” în cercetarea 

limbilor romanice sau, în cazul nostru, între „latin” pentru cuvintele moștenite din latină, 

„latin medieval” (pentru cele împrumutate de-a lungul timpului din latină) și „romanic” 

(pentru cuvintele provenite din limbile romanice). Căci, dacă lexicul turcesc osmanliu 

a pătruns la nivelul limbii române în primul rând pe linie administrativă și militară și 

s-a răspândit dinspre straturile superioare ale societății spre masa vorbitorilor și dinspre 

oraș spre mediul rural (o excepție o avem în regiunile unde a existat o coabitare de 

populație română și turcă, respectiv Dobrogea, liziera Dunării și Banat), lexicul turcic 

a fost împrumutat numai la nivel rural, în urma conviețuirii și asimilării popoarelor 

migratoare turcice în masa autohtonilor. 

2. CRITERII PENTRU DIFERENȚIEREA NOȚIUNILOR „TURCESC” / 

„TURCIC” ÎN ETIMOLOGIA LIMBII ROMÂNE 

Studiile de specialitate vorbesc despre o influență semnificativă a limbii 
turcești osmanlii, mai ales la nivel lexical, asupra românei. Începând cu lucrările lui 

Lazăr Săineanu2 și continuând cu investigații mai recente3, referințele în aceste 
cercetări s-au făcut exclusiv la turca osmanlie. Justificată din punct de vedere istoric, 

căci începând cu secolul al XV-lea și până la 1877–78 principatele române au fost 

 
2 Lazăr Săineanu, Elemente turcești în limba română. Influența orientală, în „Revista pentru 

istorie, arheologie și filologie”, 1885; Influența orientală asupra limbii și culturii române, vol. I–II, 

București, 1900. 
3 Elsa Lüder, Paul Miron, Vervall der türkischen Elemente im Rumänischen, în Beiträge zur 

rumänischen Sprache im 19. Jahrhundert. Akten des kolloquium «Die Rumänische Sprache im  

19. Jahrhundert», Regensburg, 26–38 April 1990, Tübingen, 1992, p. 213–240; Emil Suciu, Influența 

turcă asupra limbii române, I. Studiu monografic; II. Dicționarul cuvintelor românești de origine turcă, 

București, Editura Academiei Române, 2009–2010.  
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vasale ale Porții Otomane, fiind mai mult sau mai puțin influențate politic, cultural 
și lingvistic de aceasta. În cercetările de lexicografie română s-au făcut prea puține 

referințe la influența limbii populaților migratoare de origine turcică venite pe 
teritoriul nostru între secolele al VII-lea și al XIII-lea și asimilate apoi în masa de 

(proto)români4. Prezența acestor populații pe teritoriul țării noastre este bine 
cunoscută documentar și documentată prin cercetările arheologice5, onomastice și 

toponomastice6; la nivelul lexicului comun, însă, investigarea eventualelor urme ale 
conviețuirii cu aceste populații migratoare (și, ulterior, ale asimilării acestora de 

către autohtoni) a rămas doar un deziderat. Operațiunea este dificilă, căci, cu excepția 
turcii osmanlii, majoritatea limbilor turcice nu au fost consemnate în scris decât într-o 

fază mai târzie a evoluției lor, adică din a doua jumătate a secolului al XIX-lea și chiar 
din prima jumătate a veacului următor. O excepție notabilă sunt cumanii, un popor 

dispărut și asimilat de alte etnii (maghiarii, românii) a căror limbă poate fi cunoscută 
și în forma ei veche prin Codex cumanicus, manuscris redactat în Crimeea între 

secolele al XII-lea și al XIV-lea de negustori și misionari creștini italieni sau germani7. 
Pentru diferențirea elementelor turcice de cele provenite din turca osmanlie 

sunt necesare câteva precizări: vasta familie de limbi turcice cuprinde mai mult de 

35 de limbi documentate8, vorbite în sud-estul Europei, și pe tot cuprinsul Asiei, 
începând cu Peninsula Anatoliană până în nordul Siberiei și în estul Chinei. Se bănuiește 

că locul de origine al populațiilor turcice migratoare ar fi un spațiu care se întinde de 
la estul Mării Caspice până în Manciuria. Dat fiind că (exceptând atât cumana cât și 

turca osmanlie) cele mai vechi texte sunt relativ târzii, unele doar din a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea sau chiar din prima jumătate a secolului al XX-lea, a fost 

reconstituită prin compararea limbilor actuale o ipotetică proto-turcică. Datorită 
caracterului migrator al populațiilor proto-turcice s-a produs un permanent amestec 

între diferitele grupări, inclusiv la nivel lingvistic, astfel că doar mai târziu, pe de o 

 
4 G. Ivănescu, Istoria limbii române, Iași, Editura Junimea, 1980, p. 437; Vladimir Drimba, 

Presupusa influenţă avară asupra limbii române, în Istoria limbii române, II, Bucureşti, 1969, p. 371; 

Idem, Presupuse influenţe turcice în româna comună, în SCL, XXXI (1980), nr. 1, p. 73–79; Idem, 

Cuvinte româneşti de origine turcă, în SCL, XXXVI (1985), p. 408–410.  
5 Victor Spinei, Moldova în secolele XI–XIV, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 

1982; Realități etnice și politice în Moldova Meridională în secolele X–XIII. Români și turanici, Iași, 

Editura Junimea, 1985; Marile migrații din estul și sud-estul Europei în secolele IX–XIII, Iași, Editura 

Institutului European, 1999; Victor Spinei, The Romanians and the Turkic Nomads North of Danube 

Delta from the Tenth to the Mid-Thirteen Century, Leiden-Boston, Brill, 2009. 
6 Vezi lucrările din seria Tezaurul toponimic al României; N. A. Constantinescu, Dicționar 

onomastic românesc, București, Editura Academiei, 1963; Iorgu Iordan, Dicționar al numelor de familie 

românești, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1983; Emil Suciu, op. cit. 
7 Kun Géza, Codex Cumanicus Bibliothecae ad Templum Divi Marci Venetiarum, Budapesta, 

1880; Varga Imre, Codex cumanicus, Budapest, Magyar Helikon, 1979; Vladimir Drimba, Codex 

cumanicus, București, Editura Enciclopedică, 2000; Mustafa Argunşah, Galip Güner, Codex Cumanicus, 

Kesit Yayınları, İstanbul, 2015. Manuscrisul, păstrat în colecțiile Bibliotecii Marciana din Veneția, este 

accesibil on-line și în facsimil: https://www.internetculturale.it/jmms/iccuviewer/iccu.jsp?id=oai%3 

A193.206.197.121%3A18%3AVE0049%3ACSTOR.243.15099&mode=all&teca=marciana 
8 https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_languages accesat în 21 septembrie 2024. 

javascript:open_window(%22http://aleph.bcucluj.ro:8991/F/KFXTMCDCIVMHUHU7F6FI4TTFD67YQYT3MTE1S7LPRMLC66YLY3-88438?func=service&doc_number=000302758&line_number=0008&service_type=TAG%22);
https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_languages
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parte datorită depărtării din punct de vedere geografic dintre ele, pe de altă parte 
datorită fixării unor grupuri în anumite regiuni, s-a ajuns la o separare a lor în grupuri 

lingvistice distincte, precum turcica oguză (din care face parte turca osmanlie9, găgăuza, 
azera, turcmena), turcica chipceacă (din care fac parte kirchizii, kazahii, tătarii și unele 

populații dispărute, precum proto-bulgarii și cumanii), turcica karluk (din care fac parte 
uzbecii), turcica siberiană și turcica ogurică (cei mai importanți fiind ciuvașii și uigurii). 

Dacă părerea unui eminent turcolog, Vladimir Drimba, care își exprima dubiile 

asupra unei eventuale influențe avare asupra (proto)românei, ne par a fi corecte10, 

termenii discuției se schimbă atunci când este vorba despre influența limbilor turcice 

ale tuturor migratorilor în ansamblu, unde influența particulară a unui anume popor 

este greu de depistat. Aceeași situație o întâlnim și în cazul limbii ruse, mult mai 

puternic influențată de limbile turcice (în special tătara) decât româna, unde rareori 

se face referire la limba unui anumit popor. 

Cercetări lexicografice asupra influenței limbilor turcice asupra rusei arată că 

aceasta a fost semnificativă (incluzând paralelisme și în unii termeni de origine 

turcică existenți în limba română), manifestându-se prin cuvinte ca: айва „gutui”, 

айда „haida”, аймак „caimac”, айран „bătrân”, аксакал „bătrân”, алый „stacojiu”, 

алыча „cireș”, амбар „hambar”, арап „arab, harap”, арбуз „harbuz”, аркан „arcan”, 

байрам „bairam”, бакалея „băcănie”, баклажан „pătlăgele vinete”, балаган 

„cabină”, балбес „prost”, балда „prost”, барабан „tobă”, барс „leopard”, барсук 

„bursuc”, баул „negustor ambulant”, бахрома „ciucure, franjuri”, бахча „pepene”, 

башка „cap”, башлык „cap”, башмак „pantof”, бирюк „peruzea, turcoază”, 

богатырь „viteaz, erou”, бугай „bătăuș”, бугор „tubercul”, булат „oțel”, бурав 

„găurit”, буран „viscol”, бурдюк „burduf”, бурый „cărămiziu, brun” etc. În polonă, 

belorusă și ucraineană există de asemenea un număr considerabil de cuvinte de 

origine turcică. 

2.1. Criterii socio-lingvistice 

În cazul populațiilor migratoare turcice care s-au stabilit pe teritoriul țării 

noastre, locurile lor de proveniență și limba vorbită de ei sunt neclare, iar numele 

care l-au primit în spațiul european nu a coincis întordeauana cu cel pe care și-l 

dădeau ei înșiși11. Relațiile (proto)românilor cu populațiile turcice migratoare au fost 

în general lipsite de agresivitate, finalizându-se cu asimilarea celor din urmă de către 

localnici; dimpotrivă, relațiile cu turcii otomani au fost la începutul lor profund 

 
9 Termenul comun este turca. Pentru a evita confuzia cu alte limbi turcice, vom flolosi termenul 

de turca osmanlie. 
10 V. Drimba, Presupusa influenţă avară …; Idem, Presupuse influenţe turcice… 
11 Edificator este cazul unei populații turcice care au apărut pe malurile Volgăi (motiv pentru 

care au fost numiți în sursele bizantine βόλγαροι „volgari” ‒ din care a rezultat ulterior, după stabilirea 

în Peninsula Balcanică și după slavizare, numele populației aflate la sudul Dunării, bulgarii). 

https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%B9%D0%BC%D0%B0%D0%BA#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%B0%D0%BD#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%BB#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%B9#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D1%83%D0%B7#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%B0%D0%BC#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%83%D0%BA#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B0%D1%83%D0%BB#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B0%D1%88%D0%BC%D0%B0%D0%BA#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B8%D1%80%D1%8E%D0%BA#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80%D1%8C#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D1%83%D0%B3%D0%B0%D0%B9#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%82#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B4%D1%8E%D0%BA#Russian
https://en.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D1%83%D1%80%D1%8B%D0%B9#Russian
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conflictuale din punct de vedere militar, rămânând tensionate multă vreme, chiar și 

după acceptarea actului de vasalitate față de Poarta Otomană. Datorită acestui fapt, 

răspândirea în mediul românesc a cuvintelor provenite din turca osmanlie s-a făcut 

în etape: în primul rând au pătruns cuvintele legate de organizarea militară și de cea 

administrativă și doar mai târziu cele din lexicul comun. Întrucât acceptarea 

vasalității față de Poarta Otomană a fost stabilită cu clauza respectării autonomiei 

administrative a Principatelor Române, pătrunderea individuală a turcilor civili s-a 

făcut în primul rând la orașe și doar incidental la sate, ei neavând dreptul să aibă aici 

proprietăți funciare. Principatele Române au continuat să fie sub aspect religios 

eminamente creștine, iar pe teritoriul lor nu s-a construit nicio moschee. De aceea, 

pătrunderea lexicului din turca osmanlie s-a făcut de sus în jos, adică de la vârful 

ierarhiei societății spre mase. Inclusiv numele produselor aduse pe cale comercială, 

prin caracterul lor de marfă de lux, a cunoscut o răspândire lentă, mai semnificativă 

cu precădere în secolul al XVIII-lea și prima jumătate a celui de al XIX-lea. 

Dimpotrivă, lexicul de origine turcică provenit de la populațiile migratoare 

venite la noi într-o perioadă care se întinde între secolele al VI-lea și al XIII-lea a fost 

împrumutat la nivel popular, sătesc.  

Cu excepția cumanilor (stabiliți pe teritoriul Moldovei, Transilvaniei și a estului 

Munteniei) și a găgăuzilor (stabiliți la începutul secolului al XI-lea în Bulgaria, 

Macedonia, Grecia și Dobrogea) ‒ ambele etnii din familia populațiilor turcice 

(primii din familia oguză, cei de al doilea din familia kipceak) ‒, nu se știe cu precizie 

din care ramură a familiei de populații turcice au fost ceilalți migratori turcici fixați 

în spațiile de stepă din nordul Mării Negre (actualmente Rusia, Ucraina, Republica 

Moldova) sau pe teritoriul țării noastre. Singurele informații precise despre limba 

vorbită de una dintre aceste populații turcice nomade, cumanii, le avem din cunoscutul 

manuscris Codex Cumanicus, scris într-un interval cuprins între secolele al XII-lea 

și al XIV-lea, care conține texte diverse: un dicționar latin-persan-cuman, un dicționar 

cuman-german, o gramatică a limbii cumane, câteva texte literare și religioase (creștine), 

inclusiv câteva poeme de Petrarca. 

Găgăuzii, stabiliți în Bulgaria, Macedonia, Grecia și Dobrogea la începutul 

secolului al XI-lea (și colonizați ulterior în sudul Basarabiei), au adoptat de timpuriu 

religia ortodoxă, înainte de cucerirea otomană a Peninsulei Balcanice (sec. XIV).  

De la ei se pare că au pătruns în limbile balcanice și în română o serie de cuvinte de 

origine turcică, pe care Petar Skok le consideră în dicționarul său (Etimologijski 

rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika) ca fiind turcisme balcanice. 

Cercetările arheologice ne dovedesc, în cazul migratorilor turcici, că avem de 

a face cu populații care practicau păstoritul turmelor de vite mari12, schimbând terenurile 

 
12 Ceea ce reactualizează parțial teoria dezvoltată de Ovid Densusianu în Păstoritul la popoarele 

romanice. – Însemnătatea lui lingvistică și etnografică –, București, 1913 și în Viața păstorească în 

poezia noastră populară vol. I–II, București, 1922–1923. 
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în funcție de resursele necesare turmelor și alternând sediile sezoniere de vară cu 

cele de iarnă, când preferau zonele de luncă a râurilor sau cele vecine lacurilor13. 

Astfel, e mai plauzibil ca un cuvânt precum caimac, cunoscut în majoritatea 

limbilor turcice (turcă: kaymak, azeră: qaymaq, bașchiră: qaymaq, kazahă: ҡаймаҡ, 

kârgâză: ҡаймаҡ, tătară: хӑйма, tătara crimeană: каймак, turcmenă: qaymaq, uzbecă: 

qaymaq), să nu provină din turca osmanlie ci de la una dintre populațiile migratoare. 

La fel este cazul cuvântului cioban (turcă: çoban, avară: çoban, azeră: çoban, 

bașchiră: чанахъан, ciuvașă: циобан, iacută: циобан, kârgâză: çoban, tătară: 

шопан, tătara crimeană: чабан, turcmenă: çoban, uigură: цобан, uzbecă: сиобан), 

care, cu siguranță, nu a fost o preocupare a otomanilor de-a lungul contactelor lor 

cu românii. 

Același lucru se poate afirma în legătură cu baldâr „stomac de vită”, care are 

echivalent în limbile turcice cu sensul: „abdomen”, „peritoneu”, „stomac” (turcă: baldyr, 

avară: балдыр, azeră: baldir, bașchiră: балдыр, cecenă: балдыр, iacută: балдыр, 

kazahă: балдыр, kârgâză: балдыр, ciuvașă: baldır, tătară: baldır, tătara crimeană: 

baltır, turcmenă: baldyr, uzbecă: baldir).  

La fel precum în cazul cuvântului ceaun mai sus menționat, cuvântul baltag 

„topor mic și ușor”, cuvânt răspândit în majoritatea limbilor turcice, nu a putut 

intra, precum iatagan, de la osmanlii în timpul conflictelor militare începute în secolul 

al XV-lea (turcă: balta, avară: балта, azeră: balta, bașchiră: балта, iacută: балта, 

kazahă: балта, kârgâză: балта, ciuvașă: bolta, tătară: балтаг, tătara crimeană: balta, 

turcmenă: palta, uigură: palta). În aceeași categorie intră și briceag (turcă: bričak, 

avară: бричак, azeră: bričak, bașchiră: бричак, cecenă: бричак, iacută: бричак, 

kazahă: бричак, kârgâză: бричак, ciuvașă: бричак, tătară: бричак, tătara crimeană: 

pıçağı, turcmenă: bričakg, uigură: pichaq, uzbecă: brichak). 

Și unele nume de animale, precum bursuc (turcă: porsuk, avară: барсук, azeră: 

porsuq, bașchiră: барсук, cecenă: барсук, iacută: барсук, kazahă: борсық, kârgâză: 

борсук, ciuvașă: барсук, tătară: бейджер, tătara crimeană: borsuq, uzbecă: борсук) 

sau pisică (turcă: pisik, avară: кету, azeră: pişik, cecenă: цициг, tătară: пычрак, tătara 

crimeană: mışıq, turcmenă: pişik, uigură: myshyk, uzbecă: pisik) sunt mai degrabă de 

origine turcică și nu provin din turca osmanlie. 

Acestor observații le putem adăuga situația unor cuvinte cunoscute în majoritatea 

limbilor turcice, precum  dușman (turcă: dușman, avară: тушман, azeră: dușman, 

bașchiră: дошман, cecenă: мостагӀ, ciuvașă: душман, kazahă: дұшпан, kârgâză: 

душман, tătara crimeană: duşman, turcmenă: дошман, uigură: dyshmen, uzbecă: 

dushman) și călăuză (turcă: kılavuz, avară: кьилавуз, azeră: qılavuz, bașchiră: кьилавуз, 

cecenă: qılavuz, iacută: kалавус, kazahă: ҡылавуз, kârgâză: къылавуз, ciuvașă: кылавуз, 

tătară: qılavuz, tătara crimeană: kлавуз, uzbecă: kylavuz) etc. 

 
13 Cuvintele hogeac și otac (ambele având sensul de „adăpost”, „horn” prezente în toate limbile 

turcice, dar și în rusă, ucraineană și poloneză, ilustrează urmele acestui păstorit migrator. 
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2.2. Diferenţieri cronologice 

Influența turcică și cea turcească osmanlie s-a manifestat în perioade diferite 

ale dezvoltării limbii române. Cea dintâi coincide în parte și cu ultima fază a formării 

limbii române, fapt care explică de ce lexicul provenit din această influență a fost 

supus unora din transformările fonetice generale din limba română. Influența venită 

din partea turcilor otomani începe firav la sfârșitul secolului al XV-lea, odată cu 

acceptarea suzeranității Porții Otomane, și se dezvoltă puternic în veacul al XVIII-lea 

și prima jumătate a secolului al XIX-lea. 

 

2.3. Criterii dialectologice de diferenţiere 

Pentru diferențierea lexicului de origine turcică de cel împrumutat din turca 

osmanlie avem la dispoziție criterii complexe bazate pe o combinare a perspectivei 

oferite de geografia lingvistică (autohtonă și a diferitelor etnii învecinate nouă) și de 

investigația sociolingvistică. Răspândirea geografică a unor cuvinte pe un amplu 

areal în limba română și prezența acestor cuvinte în mai multe limbi turcice poate fi 

un argument pentru această distincție. Cuvintele care se referă la universul rural, unde 

stăpânirea otomană a avut mai puține interferențe, dar și numele de plante sau animale 

sunt în general turcice, în timp ce cuvintele referitoare la viața urbană au origine turcă 

osmanlie. Uneori și logica ne poate ajuta la stabilirea cuvintelor de origine turcică, 

întrucât cuvinte precum bursuc, caimac, cioban, bugă etc. sunt rezultatul coabitării 

migratorilor cu autohtonii. 

Compararea cu toate limbile turcice poate să ofere uneori explicații etimologice 

mai coerente decât cele făcute până acum. În cazul cuvântului pisică ‒ explicat mai 

puțin logic ca provenind de la interjecția pis, prin care se cheamă pisicile, și sufixul 

diminutival -ică și doar cu trimitere la tc. dial. pisik ‒, apelul la alte limbi turcice ne 

obligă să excludem varianta unei construcții de tipul onomatopee + sufix în limba 

română și să acceptăm ideea unui împrumut din limbile turcice14. 

Această comparare cu toate limbile turcice ne permite să îndreptăm și etimologii 

greșite (cu trimitere exclusivă la turca osmanlie) ale unor cuvinte românești. Astfel este 

cazul cuvântului peruzea, căruia MDA îi oferă un etimon greșit: tc. pervane „elice”. 

Formele întâlnite în aproape toate limbile turcice (cu excepția kazahei și uigurei) 

ne permit să identificăm un alt etimon turcic: tc. dial: fîrûze, avară: бирюза, azeră: 

firuzəyi, bașchiră: фирүзə, cecenă: бирюза, ciuvașă: бирюза, iacută: бирюзовый, 

 
14 Împrumutul a fost justificat și de faptul că latinescul gattus „pisică” ar fi dat în română 

*gat. Datorită omofoniei cu gât a fost împrumutat un cuvânt din altă limbă, la fel cum latinescul 

gallus „cocoș”, care ar fi dat în română *gal, a fost înlocuit de slavul кокош (care avea sensul de 

„găină”). 
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kârgâză: бирюза, tătară: фиргавен, tătara crimeană: firuze, turcmenă: firuzeli, 

uzbecă: firuza15. 

Semnificativ este faptul că multe din aceste cuvinte turcice au pătruns și în 

limbile popoarelor aflate pe toată aria de răspândire a acestor migratori, precum 

limbile balcanice, rusa, ucraineana, poloneza și maghiara. Trebuie observat că în 

limba maghiară au pătruns un număr semnificativ de mare de cuvinte turcice ale 

populațiilor cu care ungurii au fost în contact pe traseul migrației lor sau ale 

populațiilor turcice pe care ei le-au antrenat în timpul migrației și care ulterior s-au 

maghiarizat. Din acest lexic maghiar de origine turcică, unele cuvinte au pătruns și 

în limba română. De aceea consider că este necesară o reexaminare a originii acestor 

cuvinte și din perspectiva unui posibil împrumut direct de la populațiile migratoare16. 

Dificultatea în identificarea cuvintelor turcice împrumutate de la migratori 

provine din faptul că, exceptând turca osmanlie și cumana, cunoaștem limbile 

populațiilor turcice doar în stadiul lor actual de dezvoltare și nu în cel din momentul 

interferenței lor cu limba română. Pe de altă parte, contactul cu aceste populații 

petrecându-se pe parcursul a mai bine de șapte secole, receptarea lor în limba 

română este diferită. S-a putut întâmpla ca același cuvânt să fie împrumutat în 

două faze diferite. Un exemplu îl avem cu cuvintele odaie și otac: forma generală 

și cea mai veche, otak, a primit în română17 sensul de „colibă”, „loc de refugiu”18, 

iar forma sincopată, oda, care avea sensul „încăpere”, „cameră” (dezvoltată la 

populații care începeau să devină sedentare; păstrată actualmente în turcă și uzbecă) 

a fost împrumutată în română pentru a denumi alt spațiu de locuit decât otac. 

O altă dificultate în identificarea cuvintelor turcice provine din faptul că vechimea 

lor se asociază cu alterări fonetice. Astfel, ceaun se pare, într-o fază mai veche, ceea ce 

ar explica sincoparea lui [g] din vechiul turcic čagun19. Iar limbile turcice au avut și ele 

în această perioadă de mai bine de o jumătate de mileniu o evoluție fonetică proprie. 

Pentru moment, singura soluție viabilă este să luăm în considerare în primul rând 

rădăcinile lexicale turcice și doar în al doilea rând fonetismul lor. 

Ținând cont de principala preocupare a migratorilor, păstoritul vitelor mari, 

termenii precum cioban nu pot fi considerați decât de origine turcică, regăsindu-l în 

toate limbile turcice; asemenea, baldăr, bugă, caimac, câșlă, iaurt, malac, ortac, saivan, 

 
15 Cuvântul a fost împrumutat în limbile turcice din persană. Forma din iacută este împrumutată 

din rus. Бирюза. 
16 Prezentul studiu a fost redactat folosind instrumente lexicografice precum internetul (site-ul 

lexilogos) și dicționarele (multe învechite) pe care le-am avut la dispoziție. Cu siguranță că folosirea 

propriu-zisă a dicționarelor și glosarelor dialectale ale acestor limbi turcice va modifica unele dintre 

observațiile noastre, dar va aduce multe alte informații necunoscute. 
17 Cuvântul a fost împrumutat și în rusă, ucraineană, poloneză, maghiară și în limbile balcanice. 
18 Sensurile de „cort militar”, „tabără militară” fiind împrumutate de la valoarea cuvântului în 

turca osmanlie. 
19 Nu putem exclude faptul că formele fără [g] ar fi avut un caracter dialectal în cadrul limbilor 

turcice (vezi kârgâzul чоюн, tătarul чуен, turcmenul çoýun, uzbecul cho'yan), aceste forme explicând 

mai ușor românescul ceaun. 
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telemea20 etc. Un număr considerabil de nume de obiecte sau arme a fost împrumutat 

tot de la acești migratori și nu din turca osmanlie: aba, baltag, briceag, burghiu, cazan, 

cârmog, ceaun, darac, durbacă, hambar, ilic, mangal etc. De asemenea, tot de la 

turcici au fost împrumutate nume de plante (bamă, bobric, pătlăgea), de animale 

(bursuc, pisică) și mâncăruri (precum ciric, ciorbă), dar și de trăsături omenești 

(bondoc, ciolac, peltic). Unele cuvinte împrumutate din limbile turcice au rămas în 

limba română doar în expresii, păstrându-și sensul lor inițial: hac, care în limbile 

turcice înseamnă „sentință”, „judecată”21; a rămas în expresia a veni de hac, iar habar, 

care în limbile turcice înseamnă „veste”, „știre”, „informație”, „observație”, s-a păstrat 

în expresia a (nu) avea habar22. 

3. CONCLUZII 

Departe de a putea oferi o imagine definitivă despre influența turcică asupra 
limbii române (autorul trebuie să își recunoască în primul rând handicapul de a nu 
cunoaște aceste limbi și de a folosi un număr limitat de surse lexicografice avute la 
dispoziție sau accesate pe internet), lucrarea de față se dorește să fie mai degrabă o 
invitație adresată specialiștilor la o investigație viitoare, care vor trebui să cerceteze, 
așa cum au făcut-o specialiștii maghiari, ruși sau cei care se ocupă de turca osmanlie, 
apelând şi la rezultatul cercetărilor de dialectologie. 

“TURKISH” AND “TURKIC” IN ROMANIAN 

(Abstract) 

The research proposes a differentiation between the terms “Turkish” (referring to words borrowed 
from Ottoman Turkish) and “Turkic” (referring to words borrowed from the migratory Turkic populations, 
who lived on the territory of Romania and assimilated into the native population). The criteria for  
differentiating the etymology of Turkic/Turkish words are provided by linguistic geography and  
sociolinguistics. An appendix with the equivalent of some Romanian words in current Turkic languages 
is attached. 

 

Keywords: Turkic languages, Ottoman Turkish, lexicography, history of the Romanian language. 
Cuvinte-cheie: limbile turcice, turca osmanlie, lexicografie, istoria limbii române. 
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20 În limbile turcice dilim, tilim înseamnă „felie”. Putem presupune că, precum în cazul lui 

ai ustroi, prin eliminarea substantivului ai adjectival usturoi a devenit substantiv, așa în cazul lui brână 

telemea (construcție folosită în vorbirea curentă), prin eliminarea substantivului brânză, telemea 

a primit valoare substantivală. 
21 Sensul „leafă”, „salariu”, dezvoltat în turca osmanlie, a fost adăugat mai târziu. 
22 Sensul de „treabă”, „afacere” s-a dezvoltat mai târziu, în secolul al XIX-lea. 
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ANEXĂ 

Cuvinte româneşti şi raportarea lor la cuvinte turcice 

 

română aba adet arcaci baldâr baltag bamă 

turcă aba adet, aded arkac baldyr balta bamya 

avară аба  гӀадат архак балдыр  балта бамия 

azeră aba adət arxa baldir  balta bamya 

bașchiră аба йола архак балдыр  балта bamya 

cecenă аба Ӏадат архак Балдыр  пуртӑ бамия 

iacută аба быһыы архак балдыр балта бамия 

kazahă аба əдет арх балдыр  балта бамия 

kârgâză аба салт аркак балдыр  балта бамия 

ciuvașă аба йӑла архак Балдыр  пуртӑ бамия 

tătară аба гадəт архак Балдыр  балтаг бамия 

tătara  

crim.23 
aba adet arhak 

baldır,  

baltır 
balta bamâ 

turcmenă aba adat arhaik baldyr  palta bamya 

uigură24 aba parche archakc mozay palta maqul 

uzbecă aba odat arxaik baldir  bolta bomya 

 
română bobric bogaz boia bugă bugeac briceag 

turcă bobrek boghaz boya buga 
buğak,  

buğa 
bričak 

avară бундук богъаз сурат буга цӀоросаролъ бричак 

azeră böyrək bağaz boya bugă бойҙай bričak 

bașchiră бөйөр боғаз буяу буға  buğa бричак 

cecenă буьрка богаз бояу буга кӀа бричак 

iacută бүөр богаз ойуулаа буга бурдук бричак 

kazahă бүйрек богаз бояу бұлға бойҙай бричак 

kârgâză бөйрөк богаз боёо buga бидай бричак  

ciuvașă пÿре богаз боёо буга тулӑ бричак 

tătară бөергə богаз буяу буга бодай бричак 

tătara  

crim. 
büyrek boğaz boya buga boğday pıçağı 

turcmenă böwrek boghaz сӑрӑ buga buzav25 bričakg 

uigură burek tilemchi reng buga? buqa pichaq 

uzbecă buyrak bogaz bo'yoq buga бука brichak 

 
23 Tătara crimeană. 
24 Cuvintele în uigură au fost redate în transcriere. 
25 Etimologie pentru toponimul Buzău. 
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română bursuc caimac carabaș caraman catran cazan 

turcă porsuk kaymak karabaș karaman 
katran,  

tar 
kazan 

avară барсук сливки гречка караман tar котел 

azeră porsuq qaymaq qarabaşaq  qaraman 
qatran,  

tar 
qazan 

bașchiră барсук qaymaq ҡорот  караман  тар ҡаҙан 

cecenă барсук кілегей гречка караман tar котёл 

iacută барсук сливочнай гречка караман 
тар,  

смола 
котел 

kazahă борсық ҡаймаҡ қарақұмық қараман 
шайыр,  

гудрон 
қазан 

kârgâză борсук сливки гречка караман 
чайыр, 

смола 
казан 

ciuvașă барсук хӑйма хура тулӑ караман тар котёл 

tătară бейджер каймак карабаш караман тар казан 

tătara crim. borsuq qaymaq qarabaș qaraman katran qazan 

turcmenă badger сливки garpyz karaman tar gazan 

uigură  qaymaq qara burday qarimang tar qazan 

uzbecă борсук вершки karabuğday karaman 
qatron, 

smola 
казан 

 
română căcândac călăuză  cârmog câșlă ceair ceaun 

turcă kıkırdak kılavuz karmuk kișla çair 
dökme  

demir 

avară хрящ qılavuz кармук kișla „sat” чадир чугун  

azeră qığırdaq кьилавуз  qarmuk йүткерергə çadır çuqun 

bașchiră кимерсəк qılavuz  ҡармуҡ қышқыл тирмə 
тимер  

ҡойоу 

cecenă хрящ қылавуз кармук кислота хӀаваъ чугун 

ciuvașă хырӑмлӑх калавуз кармук йөткерү чатӑр чугун 

iacută хрящевой kалавус кармук казарма балаакка чугуун 

kazahă шеміршек ҡылавуз  қармұқ йовхарш гӀаж шойынды 

kârgâză кемирчек къылавуз  кармак кислота чатыр чоюн 

tătară кычыткан кылавуз кармук kișla „sat” чатыр чуен 

tătara  

crim. 
hıtırçıqlar qılavuz qarmuq çalaş çadır 

demirden  

yapılğan 

turcmenă хрящевой  клавуз karmuk qishloq „”  çadyr çoýun 

uigură sewze yetekchi qarmaq kazarma chedir 
quyulran 

tumyr 

uzbecă xaftaga kylavuz karmuk kișla chodir cho'yan 
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română cerdac  chel chindie cioban ciolac ciomag 

turcă çardak kel  ikindi çoban çulak çomak 

avară çardak  лысый икинди çoban чулаки кьал 

azeră çardaq keçəl iqindi чанахъан çulaki çomaq  

bașchiră чердак сал иенсе  көтөүсе чулак таяk 

cecenă загрузка лыса икинди циобан чӀулаки  чомакъ 

ciuvașă загрузка кукша икинди циобан chulaki çомак 

iacută мансарда кэл күнүс күтүөт суумка 
Мас,  

тайах 

kazahă чердак таз күндіз çoban чулаки чомақ 

kârgâză чердак чач кийин шопан чӀулаки чомак 

tătară чатыр каш көндез чабан чулаки чомак 

tătara  

crim. 
çardak çal 

kündüz,  

ikindi  

„altul 

çoban çuval tıqmaq 

turcmenă ýüklemek kelle икинди цобан kulaks çomaq 

uigură pergola taqirbash  padichi meyip shopa 

uzbecă yuklash kal kunduzi сиобан chulaki çomaq 

 
română ciorbă ciric curban darac  dușman hambar 

turcă çorba čerek kurban darak dușman ambar 

avară чурпа черек къурбан даража тушман бокь 

azeră şorba čerek qurban dərəcə dușman ambar 

bașchiră Һурпа черект ҡорбан дəрəжə дошман склад 

cecenă чорпа черек сагӀа дарж мостагӀ склад 

ciuvașă шӳрпе черек курни дарак душман склад 

iacută миин черек эмсэҕэлээччи дарак өстөөх янтарь 

kazahă сорпа черек құрбан дəрежесі дұшпан қойма 

kârgâză шорпо черек курмандык даража душман кампа 

tătară шорпа čерек корбан дарак тӑшман склад 

tătara  

crim. 
şorba çerek qurban daraq duşman ambar 

turcmenă çorba čerek pidasy darak дошман ammar 

uigură shorpa  qurbanliq qomush? dyshmen ambar 

uzbecă sho'rva čerek qurbon darak  dushman ombor 
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română hogeac iaurt ilic maidan malac  mangal 

turcă oçak yoğurt ylek meydan malak mangal 

avară очаг ёгурт жилет майдан малак мангал 

azeră ocaq yoqurt  ylek maydan mələk manqal 

bașchiră усаҡ йогурт йлек майҙан малак мангал 

cecenă экъа йогурт йлек майдан малак мангал  

ciuvașă вучах йогурт ӳлек майдан малак мангал 

iacută саҕалаата йогурт жилет квадрат малак мангалга 

kazahă ошақ йогурт йлек майдан малак шашлык 

kârgâză очок йогурт йлек майдан малак шишкебек 

tătară мич йогурт йлек майдан малак шашлык 

tătara crim. ocaq qatıq,  yogurt dörtköşe malak mangal 

turcmenă ojak ýogurt ýlek meydan malak mangal 

uigură ochaq qatıq yl maydana  kumyr 

uzbecă o'choq yogurt ylek maydan malak mangal 

 
română năut odaie otac ortac pătlăgea  peltic  

turcă nohud oda  otak ortak patlıcan peltek 

avară нут отак отак гьудул баклажан пельтек 

azeră noxud 
otaq,  

otak 
otaq  ortaq badımcan peltek 

bașchiră нут отак отак дандеяв 
баклажан,  

баклан 
пельтек 

ciuvașă нухрат отак отак юлташ баклажан пельтек 

cecenă нух отак отакъ декъашхо баклажан пельтек 

iacută нух хос отак кыттыгас 
дэлби  

тэбдэххинэ 
лисп 

kazahă ноқат отак отак əріптес баклажан пелтек 

kârgâză нокот отак  отак өнөктөш баклажан пелтек 

tătară тавык отак отак хезмəттəш авбергин пелтек 

tătara  

crim. 
nohut oda otak ortaq baklajan lisp 

turcmenă nohut отак otag hyzmatdaş pătlăgea  peltic  

uigură noqut 'uy yataq sherik   

uzbecă o'choq ota otak ortak patlıcan peltek 
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română pisică saivan șatră tolbă telemea feliat 

turcă pisik sayvan  çadır torba  dilim  dilimlenmiş  

avară кету saivanı чадир сумка 
дир  

мацӀ 
къотӀараб 

azeră pişik sayvan,  çadır torba dilim dilimlənmiş 

bașchiră бесəй сайуаны палатка толба телем киҫəк 

cecenă цициг сайван гӀаж 
торба  

„tub” 

сан  

мотт 
цастар 

ciuvașă кушак сайван палатка торба чӗлхе чӗлӗ 

iacută куоска сайван балаакка 
сумка  

„sac” 
толбаҕа кырбаммыт 

kazahă мысық сайван шатыр 
торба  

„tub” 
тілім тілім 

kârgâză кир сайван чатыр торба тилим тилим 

tătară пычрак саван чатыр торба телем кисəк 

tătara  

crim. 
mışıq seçme çadır torba tilim dilimlengen 

turcmenă pişik saýawan çadyr 
торба  

„țeavă” 

dilim,  

di 
dilim 

uigură myshyk seywan chedir somka telemea  

uzbecă pisik saivan çadyr sumka tilim tilim 

 
română duium durbacă hac hanger habar harabă 

turcă doyum  dulbek hak hançer habar araba 

avară 
дир  

мацӀ 
дулбек хак  ханжал habar дрей 

azeră doyum dulbek hak xəncər habar araba 

bașchiră тулы дүлбəк hak кинжал хабар арба 

cecenă дуьззина дулбек; хак кинжал хабар ворда 

ciuvașă тулли дульбек хак канжар хабар урапа 

iacută астыныы дульбек сөп кинжал сонун массыына 

kazahă толық дулбек хак қанжар хабар арба 

kârgâză толук дулбек хак кинжал хабар  араба 

tătară тулы дулбек хак хəнҗəр хабар арба 

tătara  

crim. 
hoşnutlıq dülbek sağ hancer cabar araba 

turcmenă doýma dulbek hak hanjar habar araba 

uigură razi dulbek sag kenjer kewer mashina 

uzbecă to'liq dulbek hak xanjar xanjar habar 
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română hambar harbuz arcan 
haide,  

haida 
arap peruzea 

turcă ambar karpuz sicim hadi arab fîrûze 

avară амбар хъарпуз квар рачӀа араб бирюза 

azeră ambar qarpız arkan hadi ərəb firuzəyi 

bașchiră келəт ҡарбуз арҡан Әйҙə ғəрəп фирүзə 

cecenă божал хорбаз тӀийраг Сихо е Ӏаьрбийн бирюза 

ciuvașă barn арбуз кантра aтя араб бирюза 

iacută ампаар арбуз быа Чэ эрэ арааб бирюзовый 

kazahă сарай қарбыз арқан Кəне араб көгілдір 

kârgâză сарай арбуз аркан Койчу арап бирюза 

tătară амбар карбыз аркан Әйдə гарəп фиргавен 

tătara  

crim. 
anbar qarpız arqon Aydı arap firuze 

turcmenă ammar garpyz arkan gel arap firuzeli 

uigură ambar tawuz arramcha kel arab turkiaz? 

uzbecă arava tarvuz arqon ayda arab firuza 

 
română capcană caravană chirpici cobză capac habar 

turcă capcană karavan kerpiç kobsa kapak habar 

avară kapan караван кирпич кобса кӀалтӀа habar 

azeră къор karvan kərpic qobsa qapaq habar 

bașchiră qapqan каруан кирбес ҡобса ҡапҡасы хабар 

cecenă ҡапҡан караван; кирпич; кобса; кӀелхьарвалар хабар 

ciuvașă гура караван кирпӗч кобса хупӑлчи хабар 

iacută капкӑн караваан кирпич кобса хаппаҕа сонун 

kazahă капкан керуен кірпіш  қақпағы хабар 

kârgâză қақпан 
кербен,  

караван 
кирпич кобса капкагы хабар  

tătară капкан кəрван кирпеч Кобса капкасы хабар 

tătara  

crim. 
капка kervan kirpiç qopqa qapaq cabar 

turcmenă qapqan kervan kerpiç kobsa gapagy habar 

uigură qiltaq karwan kish  qapiqi kewer 

uzbecă qapqan kerwen qo'riqchi kobsa qopqog'i habar 
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română curgan liman stacană ceai bașca berechet 

turcă kurgan liman bardak çay bașka bereket 

avară курганал; лиман стакан чай цогияб бечелъи; 

azeră kurqan liman stəkan çay başqa bərəkət 

bașchiră ҡорған лиман стакан сəй икенсе байлыҡ 

cecenă курган; лиман стакан чай кхин беркат 

ciuvașă курган лиман стакан чей урӑх ырлӑх 

iacută курган лиман стакан чэй атын дэлэйии 

kazahă қорған лиман стақан шай басқа молшылық 

kârgâză коргондор лиман стакан чай башка береке 

tătară курган лиман стакан 
чəй,  

чə 
бүтəне муллык 

tătara  

crim. 
qurğanlar liman stakan çay başqa bol-bereket 

turcmenă kurgans liman stakan çaý 
başga  

biri 
bolçulyk 

uigură dung 'eriz 'istakan chay 
yene  

biri 
molchiliq 

uzbecă qoʻrgʻon liman stakan choy boshqa farovonlik 

 
română gârbaci geambaș gherdan 

turcă kırbaç26 ğambaz ğerdane 

avară qamçı гамбаз гъердане 

azeră qamçı qambaz ğerdane 

bașchiră ҡамға гамбаз гердане 

cecenă шпага гамбаз гӀердане 

ciuvașă пушӑ гамбаз гердане 

iacută кымньыы гамбаз гердане 

kazahă қамшы гамбаз Гердане 

kârgâză камчы гамбаз ğerdane 

tătară камчы гамбаз ğердан 

tătara  

crim. 
qamçı gambaz gerdane 

turcmenă gamçy gambaz gerdane 

uigură qamcha gambaz gherkin 

uzbecă qamchi gambaz gerdane 
 

 
26 În magh. korbács și croat. korbač sunt împrumuturi din turca osmanlie. 
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Dana-Luminița Teleoacă 

DIN VOCABULARUL ROMÂNESC MAGIC:  

FARMEC (FARMĂC) ȘI FERMECA (FĂRMĂCA)* 

1. Româna este, după toate probabilitățile, unica limbă romanică în care s-au 

păstrat lat. pharmacum (REW 6462, Ernout-Meillet 2001/1959)1 și *pharmacare 

(v. CADE, TDRG 1988 [II]: 154 sau DLRM 1958), cu precizarea că, în unele dintre 

sursele consultate (v., de ex., Șăineanu 1999/1887: 318), subst. (farmec/) farmăc este 

raportat etimologic la vechea greacă (v. și discuția în TILR 2018 [I]: 473), în timp ce 

vb. fărmăca este explicat ca derivat intern de la farmec (v. REW 6462, Graur 1963, 

Mihăescu 1993 sau Zugravu 1997: 286).  

În opinia lui Graur (1963), „Un verb lat. *pharmacare trebuia să devină 

fărmăca şi să rămână aşa”, formele cu e constituind proba că „fermeca a fost format 

în românește”. Un alt argument invocat de același autor în favoarea statutului de 

creație internă este faptul că „un verb *pharmacare nu e cunoscut în nicio altă 

limbă romanică”. În această ordine de idei, la rândul nostru, nu vom putea ignora cel 

puțin două aspecte fundamentale: a) existența anumitor fonetisme dialectale, în măsură 

să certifice o evoluție fonetică firească de la latină la română (v. mai exact forma 

etimologică păstrată dialectal a fărmăca, de la care va fi putut deriva fărmeca, o altă 

variantă atestată dialectal, cf. DA 1934, iar de aici fermeca, posibil și sub presiunea 

analogică exercitată de pl. fermece) și b) prezența în română, dar și în alte limbi 

romanice, a unei categorii etimologice aparte, și anume aceea a cuvintelor latinești 

moștenite într-un singur idiom romanic. 

Lat. pharmacum s-a moștenit și la sudul Dunării, mai exact în aromână 

(v., de ex., TILR 2018 [I]: 545, unde este consemnată forma fărmac). La Mihăescu 

(1993: 294 sq.), pe lângă fărmac „venin, poison” (iar, de aici, „amertume, chagrin”), 

este menționată și varianta farmac, explicată însă etimologic prin ngr. φαρμάχι 

și care apare numai cu cea de-a doua accepție (v. şi Şăineanu 1999/1887: 318). 

În schimb, în DDA (1974: 544), ar. fărmac1 „poison; amertume” este pus în relație 

cu gr. φαρμάχι, în timp ce fărmac2 „plantă veninoasă/otrăvitoare” figurează cu trimitere 

la fărmac1.  

 
* O versiune mai sintetică a acestui studiu a fost prezentată de noi la Al 25-lea Colocviu 

Internațional al Departamentului de Lingvistică (CIDL25): „Intersecții lingvistice: de la limba naturală 

la inteligența artificială”, București, 21–22 noiembrie 2025.   
1 De fapt, în (daco)română s-a păstrat și n.pl. lat. pharmaca, devenit fem. sg. (cf. rom. fármăcă, 

formă atestată la Dosoftei, V.S. 31: fármăca necromanţiilor, dar şi fármecă „incantatio, praestigia, 

res magica”, LB, apud DA 1934). Un substantiv fàrmaco (s.m., pl. -ci, (rar) -chi) se regăsește și 

în italiană, însă acesta este explicat în Vocabolario Treccani ca împrumut din gr. ϕάρμακον 

(https://www.treccani.it/vocabolario/farmaco/), iar nu ca reflex moștenit al lat. pharmacum. 

https://www.treccani.it/vocabolario/farmaco/
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Verbul *pharmacare s-a continuat, după toate probabilitățile, doar la nordul 

Dunării (v., în acest sens, DDA (1974: 540), sursă în care ar. farmăc „(s’)empoisonner, 

envenimer; remplir d’amertume” este raportat etimologic la greacă, sau TILR 

(2018 [I]: 554), care nu menționează forme paralele moștenite pentru sudul Dunării). 

 

2. În celelalte limbi romanice, pentru exprimarea conceptului nominal de 

„descântec, vrajă; formulă magică”, se recurge în special la împrumuturi din 

latină (v., în acest sens, TLFi, Corominas 1955 și 1956, DRAE 2024/2014 ș.a.): 

[fr.] incantation (bas lat. incantatio), sortilège (lat. med. sortilegium) – v. și sp. 

sortilegio; [fr.] magie (bas lat. magia) – v. și sp. magia; [fr.] prestige (bas lat. 

praestigium) – v. și sp. prestigio; [fr.] divination (împr. din lat. cls. divinatio), [fr.] 

maléfice (împr. din lat. cls. maleficium) ș.a. Menționăm în aceeași ordine de idei și 

unele derivate pe teren intern, de la termeni moșteniți sau împrumutați din latină, 

cum sunt [fr.] sorcellerie (< *sorcererie < sorcier < lat. tz. sortiarius) sau satanisme 

(< Satan, împr. din lat. creșt. Satan), respectiv [sp.] encanto (< encantar) și adivinación 

(< adivinar), precum și unii termeni moșteniți (v., pentru franceză, charme < lat. 

carmen, -inis „formulă magică, incantație”, sau, pentru spaniolă, hechizo < lat. 

facticius, encantamiento < lat. incantamentum sau maleficio < lat. maleficium).  

În schimb, rom. a fermeca „a vrăji” îi corespund în celelalte limbi romanice îndeosebi 

lexeme verbale derivate pe teren intern, dintre care menționăm: [fr.] envoûter 

(< v.fr. volt, vout „visages, traits”), ensorceler (< sorcier), charmer (< charme 

„pouvoir magique”), [sp.] hechizar (< hechizo) și endemoniar (< demonio). Același 

concept este redat și prin unele împrumuturi din latină, cum sunt [sp.] encantar și 

[fr.] enchanter (bas lat. incantare „chanter des formules magiques”) sau [sp.] 

maleficiar (lat. med. maleficiare). În acest context, trebuie spus că în română 

conceptele superstițioase în discuție sunt lexicalizate inclusiv prin apelul la termeni 

paraleli celor din limbile romanice occidentale și care, etimologic, reprezintă 

împrumuturi (latino-)romanice (v., de ex., rom. incantație, magie, divinație, sortilegiu, 

prestigiu (înv.) „iluzie atribuită magiei, vrăjilor, farmecelor”), dar și termeni moșteniți 

(v. verbele a face și a încânta (înv. și pop.) „a fermeca prin pronunțarea unor 

formule magice” [MDA2 2010] sau subst. fapt), respectiv derivate pe teren intern 

(v. făcătură, făcut, făcare; cf. și, supra, sp. hechizo). 

 

3. Raportat la semantismul etimonului latin (cf. lat. pharmacum, -i (n.) „otravă, 

filtru”, un împrumut efectuat, în epoca imperială, din gr. φάρμαχον „plante médicinale, 

remède, poison”, „incantation”, Ernout-Meillet 2001/1959: 505), rom. farmec relevă 

un anumit proces de abstractizare semantică. Făcând această observație, avem în 

vedere în special unele dintre sensurile acestui substantiv, mai exact accepțiile: 

„transformare miraculoasă a lucrurilor în urma unei vrăji”; (pop; specializat, mai ales 

la plural) „practică ocultă prin care se influențează soarta cuiva, prin invocarea unor 

forțe supranaturale malefice”; MDA2 2010). Abstractizarea este însă recognoscibilă 

într-un grad superior în cazul sensurilor figurate laice, și anume „ansamblu de calități 
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care încântă sau atrag pe cineva”, respectiv „încântare pe care o simte cineva în fața 

unui lucru extraordinar” (MDA2 2010), expresie a unor calcuri semantice efectuate 

după franceză, deși acestea ar putea fi și accepții figurate dezvoltate independent pe 

terenul limbii române, așa cum pare a rezulta din informațiile prezente în CADE. 

Apartenența lui farmec/farmăc/farmece/fermece la vocabularul magic – apartenență 

valabilă de asemenea cu referire la registrul popular al românei actuale – este susținută 

și prin sensurile (mai) concrete „mijloace magice întrebuințate pentru a face farmece” 

și „formulă magică (cântată sau recitată) pentru invocarea unor forțe supranaturale 

malefice; incantație”, consemnate și ele în MDA2 2010. În opinia lui Șăineanu 

(1999/1887: 316–319), în română s-ar disocia între farmec, pe de o parte, şi vrajă, 

fapt, făcătură, desfacere şi descântec, pe de altă parte, distincții similare fiind admise 

de același autor și pentru verbul a fermeca. Acest punct de vedere, neargumentat de 

altfel de Șăineanu, vine în contradicție nu doar cu modul de valorizare prezent în 

multe dintre sursele lexicografice ale românei (v., de ex., supra, MDA2 2010, unde 

fapt, făcătură, vrajă ș.a. sunt enumerate în calitate de echivalente semantice ale lui 

farmec/farmece, sau dicționarele de sinonime, ca, de pildă, DS 1982), ci și cu 

perspectiva asumată în textele creștine (catehisme, texte de rugăciune etc.), unde 

farmecele sunt tratate nediferențiat în raport cu vraja etc., în toate situațiile de acest 

gen fiind vorba despre invocarea forțelor răului.   

 

4. În ceea ce privește vb. a fermeca, etimologic fărmăca, acesta a fost atestat 

izolat (la Petru Maior) și cu sensul etimologic „a otrăvi, a învenina”, sens definit în 

DA (1934) drept calc după greacă. Și semantismul superstițios al acestui termen  

a supraviețuit în româna populară (cf. a fermeca „a face cuiva vrăji”, MDA2 2010; 

„a-i arunca farmece, a-l lega prin farmece”, CADE), accepțiile în arie profană,  

și anume „a încânta, a fascina, a captiva”, reprezentând foarte probabil sensuri 

neologice, rezultat al calcului semantic după franceză, mai exact după fr. charmer 

(Mihăescu 1993). Și în opinia acestui autor, românii ar distinge între a fermeca, 

respectiv a vrăji, a face cuiva, a descânta, a desface, Mihăescu arătând că cel ce 

farmecă nu invocă duhuri necurate, ci se adresează adesea Maicii Domnului, 

întrebuinţând rouă, apă şi mai ales flori mirositoare. Și de această dată constatăm 

însă că termenul este glosat în dicționarele limbii române prin apelul la subst. vrajă 

și la vb. a vrăji (v., de ex., „a face cuiva vrăji”, în MDA2 2010, sau „a lega prin vrăji; 

a vrăji”, în NODEX 2002). De altfel, așa cum remarcam, suprapunerea conceptuală 

dintre termenii respectivi este recunoscută ca atare în manualele de învățătură creștină.  

Apartenența verbului a fermeca la aria falselor credințe și a superstițiilor este 

susținută și prin unele derivate care continuă să se întrebuințeze în româna populară 

cu accepții din aceeași sferă conceptuală. Ne referim în primul rând la numele de 

agent fermecător (fărmăcător) „vrăjitor”, respectiv fermecătoare (fărmăcătoare) 

„vrăjitoare”, care în româna actuală standard sunt utilizate, așa cum se știe, exclusiv 

ca adjective. În calitate de substantive, cei doi termeni sunt rezervați exprimării 

unor concepte specifice din aria superstițiilor, deși aceștia cunosc și unele utilizări 
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adjectivale în câmp discursiv magic. Un alt derivat este fermecătorie (pop.) 

„vrăjitorie, vrajă” (DEX 2009), termen cu semantism exclusiv magic. După toate 

probabilitățile, sensul superstițios al acestor derivate este mai familiar azi prin 

comparație cu sensul superstițios al substantivului farmec și mai ales al verbului 

fermeca, acesta din urmă profund asimilat câmpului profan. Astfel, fermecător și 

fermecătoare au fost adjudecate, în calitate de substantive, de câmpul discursiv 

magic, fermecătorie fiind în exclusivitate termen al vocabularului magic. 

 
5. Subst. farmec prezintă o serie de ocurențe în literatura bisericească 

(actuală), unde acesta este valorificat în contexte în care farmecele sunt blamate și 
demascate drept „vrăji”/„spurcate vrăjitorii”/„înșelăciuni diavolești”:  

 
(a) „Bucură-te, că și azi farmecele și descântecele ca spurcate vrăjitorii le vădești” 

(SRCO 2009: 288); „În general, sunt opriți de la împărtășire cei vinovați de păcate grele, 
cei ce umblă cu farmece sau vrăji și descântece...” (CO: 206) ș.a.  

 
Deși neutilizat ca atare în economia textelor bisericești actuale, vb. fermeca 

este „prezent” aici prin locuțiunea verbală a face farmece, așa cum se poate observa 
în exemplul:  

 
(b) „Am făcut eu însumi farmece, vrăji; am ghicit, am descântat, am explicat visele, 

vedeniile, zodiacul” (SRCO 2009: 421).   

 

În schimb, am consemnat ocurențe pentru alți termeni circumscriși aceleiași 

familii lexicale, cum sunt fermecător „persoană care face vrăji, vrăjitor” și fermecătorie 
„practică ocultă a fermecătorului, vrăjitorie”:  

 
(c) „Sfinte Cipriane prea slăvite, care pe atunci erai cunoscut ca jertfitor idolesc și 

mare vrăjitor și fermecător” (SRCO 2009: 287); „[...] închinare la idoli, fermecătorie, 
vrajbe, certuri, zavistii, mânii, gâlcevi, dezbinări, eresuri...” (BO, Galateni 5:20) ș.a.  

 
Trebuie spus totuși că vrajă, precum și alți termeni din aceeași familie lexicală 

(v., de ex., vrăjitorie, vrăjitoresc sau vrăjitor) prezintă o frecvență superioară în 
textele bisericești actuale (v. îndeosebi textul ortodox al rugăciunii creștine); cităm 

spre ilustrare contextele:  
 

(d) „Bucură-te, cel ce diavolești meșteșuguri și vrăjitorii ai cunoscut” (SRCO 2009: 
283); „Bucură-te, că așa ai cunoscut amăgirea vrăjilor idolești” (ibid., 288); „Văzând 

biruindu-se meșteșugirea vrăjilor tale cu puterea Crucii, ți-ai înnoit atacurile împotriva 
fecioarei Iustina, căci așa a voit Domnul ca să se vădească marea neputință și înșelăciunea 

uneltirilor diavolești” (ibid., 289); „Dar ea, nu prin însoțire necurată, ci prin curate și 
fierbinți rugăciuni, a izbăvit pe toți de tot răul, batjocorind meșteșugurile vrăjitorești” 

(ibid., 293); „Cel ce e stăpânit de credințe deșarte (superstiții) și aleargă la tot felul de 

descântece, vrăjitorii, chemarea spiritelor celor morți și alte lucruri de felul acesta...” 
(CO: 289); „Şi străbătând toată insula până la Pafos, au găsit pe un oarecare bărbat 

iudeu, vrăjitor, prooroc mincinos, al cărui nume era Bariisus...” (BO, Apost. 13:6) ș.a. 
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6. Dacă în textul bisericesc este constantă atitudinea negativă, critică la adresa 

farmecelor, vrăjitoriilor etc., discursul paremiologic devine, măcar uneori, terenul 

de articulare a unei dihotomii specifice, în relație cu credulitatea vs incredulitatea/ 

circumspecția enunțiatorului. Această din urmă atitudine/ipostază, prevalentă de 

altfel în economia proverbelor românești, este ilustrativă pentru discursivizarea 

unui punct de vedere tipic creștin, așa cum se poate observa inclusiv în cazul unor 

structuri paremiologice în care este ocurent subst. farmec utilizat la plural:  

 
(e) „Farmecele, se înțelege, cele mai mari înșelăciuni, ca niște întregi minciuni” 

(Zanne, VIII, 618) ș.a.  

 

În ceea ce privește vb. a fermeca, acesta este reprezentat, în economia discursului 

paremiologic, prin participiul fermecat, utilizat preponderent cu valoare nominală 

(cf. fermecat „persoană aflată sub imperiul vrăjilor, vrăjită”), în microcontexte 

proverbiale în care înrobirea față de „vrăjitorie” este criticată aspru:  

 
(f) „Cei fermecați ca niște turbați aleargă după vrăjitoare” (Zanne, VIII, 618); 

„Cei fermecați, de tot stricați” (ibid.) ș.a.  

 

O recurență deosebită în proverbele românilor cunoaște numele de agent 

fermecătoare „femeie care face vrăji, vrăjitoare”:  

 
(g) „Dracul se dă în lături din calea fermecătoarei” (Zanne, VII, 6); „Dinaintea 

fermecătoarei și Dumnezeu se dă în lături” (ibid.) ș.a.  

 

Izolat, fermecătoare apare cu valoare adjectivală, ca în exemplul:  

 
(h) „Ca muierile cele fermecătoare, ce unde te doare, acolo te pipăie” (Zanne, IX, 174). 

 

 Portretul fermecătorului – termen cu o frecvență mult mai mică în proverbele 

românilor – este unul frapant caricatural:  

 
(i) Fermecătorul, ca un idol, ce ochi are, dar nu vede, urechi are, dar nu aude, 

picioare are, dar nu se mișcă, cap destul de mare are, dar fără creier într-însul 

(Zanne, IX, 174).  

 

7. Așa cum am arătat, româna este, după toate probabilitățile, unica limbă 

romanică în care s-au păstrat lat. pharmacum și *pharmacare, primul dintre aceștia 

fiind în mod cert un împrumut efectuat din greacă. În ceea ce privește vb. 

*pharmacare, acesta a fost explicat inclusiv ca derivat intern, pe terenul limbii latine, 

de la pharmacum (v., de ex., DA 1934 [II/I]). În celelalte limbi romanice, pentru 

exprimarea conceptelor magice aferente celor doi termeni, se recurge în special la 

împrumuturi din latină sau la lexeme verbale derivate pe teren intern. Rezultă opțiunea 

românei pentru termeni mai vechi, în speță moșteniți. Totuși, o astfel de concluzie 
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nu trebuie absolutizată, dat fiind că noțiunile superstițioase „farmec” și „fermeca” 

sunt lexicalizate în română și prin apelul la termeni paraleli celor din limbile romanice 

occidentale și care, etimologic, reprezintă adesea împrumuturi (latino-)romanice. 

Apartenența celor doi termeni din română – ambii atestați în sec. al XVI-lea 

(v. TDRG 1988 [II]: 137, 154; Dimitrescu 1973: 154) – la vocabularul magic se 

susține cu referire la limba populară (cf. farmăc, îndeosebi la pl. farmece/fermece 

„vrăji”, a fermeca/fărmăca „a face cuiva vrăji”), în calitate de lexeme ale vocabularului 

de uz general, atât farmec, cât și fermeca fiind cuvinte ale românei literare/standard 

actuale (v. sensurile neologice, expresie a calcului semantic după franceză). Mai mult, 

vb. a fermeca a fost asimilat, cel puțin într-o anumită măsură, câmpului profan inclusiv 

la nivelul limbii populare, unde este frecvent substituit prin locuțiunea a(-i) face 

farmece (cuiva); o substituție similară apare de altfel și în discursul bisericesc. 

Semantismul superstițios al celor doi termeni este confirmat și prin unele 

lexeme din aceeași familie lexicală, mai exact prin unele derivate care continuă 

să se întrebuințeze în româna populară cu accepții din sfera magicului, sensul 

superstițios al acestor derivate fiind chiar mai familiar azi prin comparație cu sensul 

superstițios al substantivului farmec și mai ales al verbului fermeca (v. în special 

termenii fermecător/fărmăcător „vrăjitor”, fermecătoare/fărmăcătoare „vrăjitoare” 

și fermecătorie „vrăjitorie, vrajă”). Polisemia în câmp discursiv magic este un alt 

aspect care validează poziția relativ solidă la nivelul acestui vocabular și care, așa 

cum a reieșit din discuția anterioară, se verifică în cazul subst. farmec/farmăc/farmece. 

Apartenența la vocabularul superstițios/magic este susținută și în plan gramatical 

(v. cazul termenilor fermecător și fermecătoare, nume de agent în româna populară, 

care în limba standard sunt utilizate exclusiv ca adjective), respectiv frazeologic 

(v. unele frazeologisme cu semantism magic, cum este locuțiunea a face farmece).  
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DU VOCABULAIRE MAGIQUE ROUMAIN :  

FARMEC (FARMĂC) « CHARME » ET FERMECA (FĂRMĂCA) « CHARMER » 

(Résumé) 

Selon toute probabilité, le roumain est lʼunique langue romane qui ait hérité les termes latins 

pharmacum et *pharmacare, bien que la conservation de ces deux lexèmes dans notre langue ait été 

contestée chez certains auteurs. Dans ce contexte, à travers cette approche, nous avons essayé de mettre 

en lumière de manière synthétique les discussions générées autour de lʼorigine de ces deux mots et en 

particulier de formuler quelques arguments en faveur de leur statut de termes hérités. Premièrement,  

il nʼest pas sans importance que le roumain ait hérité non seulement la forme du singulier pharmacum, 
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mais aussi la forme de neutre pluriel pharmaca. Il convient également de noter la préservation très 

probable du nom en question y compris au sud du Danube, dans le dialecte aroumain. Quant au verbe 

fermeca, il faut dire que certains phonétismes dialectaux certifient lʼévolution phonétique naturelle du 

latin au roumain, soutenant en dernière instance lʼappartenance de ce lexème au vocabulaire roumain 

hérité.  

Une discussion tout aussi succincte a été consacrée aux outils linguistiques utilisés dans 

dʼautres langues romanes afin dʼexprimer les deux concepts magiques/superstitieux; cʼest une démarche 

par laquelle ont été mises en lumière les différences, ainsi que certaines convergences lexicales dans 

lʼaire néolatine.  

Un espace plus généreux de notre recherche a été dédié à des aspects de nature sémantique, 

qui ont été mis en évidence y compris par référence à certains termes dérivés appartenant à la même 

famille lexicale que le nom farmec et le verbe fermeca. 

L’approfondissement de la dimension sémantique a également été possible en suivant les 

occurrences des deux termes dans la littérature ecclésiastique actuelle, dʼune part, et dans le discours 

parémiologique roumain, dʼautre part.  

 

Cuvinte-cheie: magic, moștenit, semantism, popular vs standard, derivate, literatură bisericească 

actuală, discurs paremiologic.  

Mots-clés: magique, hérité, sémantique, populaire vs standard, unités lexicales dérivées, littérature 

ecclésiastique actuelle, discours parémiologique.  
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REPREZENTAREA ANTROPONIMICĂ A UNOR SUBSTANTIVE 

RELAȚIONALE IMPLICATE ÎN REDAREA  

DESCENDENȚEI DIRECTE 

1. PRELIMINARII  

Proiectul mai amplu – Antroponimie românească în context romanic european – 

din care această contribuție face parte încearcă să stabilească, în măsura permisă de 
sursele documentare (secundare în cea mai mare parte – studii și dicționare, îndeosebi 

pentru regiunile socio-politice medievale occidentale), modul istoric de constituire 
a denominației oficiale medievale, îndeosebi în ceea ce privește componenta secundară 

constituită prin raportare la ascendentul patern (patronimicul)1, a cărei apariție în 
actele interne romanice încheie perioada marcată de uzul numelui unic. Perspectiva 

contrastivă este îndreptățită de analiza istorică a originii sistemelor de denominație 
secundare care indică, în ciuda unor diferențe de ritm, o similitudine remarcabilă a 

etapelor de evoluție (Bourin 1990: 234). 

Această contribuție are la bază observația referitoare la prezența în 
onomasticonul activ medieval (românesc dar și italian) a unor nume raportabile la 

substantive relaționale, care apar în structura secvențelor de filiație și a căror semantică 
denotativă nu constituie un indiciu al mecanismului de transfer (conținutul nu explică 

așadar, întotdeauna, fixarea ca antroponim). Am căutat, în consecință, să descoperim 
mecanismele prin care substantivele relaționale sunt preluate (sau nu) în denominația 

primară2 sau dacă există o legătură de cauzalitate între semantica asociată acestor 
termeni ori statutul lor stilistico-funcțional și familia onomastică generată.  

Substantivele relaționale analizate se subsumează în general descrierii relației 
de descendență directă (de regulă cu ascendentul patern), pe linie masculină.  

Precizăm că denominația prin referire la ascendentul patern – tatăl sau bunicul, 
mai rar unchiul – este specifică întregii perioade medievale și se întâlnește, pentru 

perioade limitate de timp, în documente provenind din toate regiunile romanice.  
Indicațiile de descendență (Moreu-Rey 1993: 58) (numite și formule sau 

secvențe de filiație) (Tomescu 2018: 676), prin care în documentele medievale 

 
1 Lucrarea conține și un capitol separat referitor la matronimic și la prezența feminină în denominția 

descendenților. 
2 Denominația primară este realizată prin „subsistemul prenumelor, de regulă nume ritualice, 

forme tradiționale, împrumuturi sau creații autohtone (includem aici și componenta delexicală), fixate 

ca formă-bază, dar și ca hipocoristice” (Ionescu 1980: 10), subsistem caracterizat prin „mobilitate 

denominativă, respectiv, instabilitate, supus unei selectivități din partea donatorilor și alcătuind un 

domeniu deschis, inovator și supus influențelor și modei” (Tomescu 2017: 292).  
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se realiza denominația patronimică, sunt perifraze al căror element central îl constituie 
substantivul relațional care descrie gradul de rudenie cu capul de familie (de regulă 

bătrânul familiei, aflat încă în deplinătatea capacității sale juridice, apt să reprezinte 
interesele patrimoniale și juridice ale familiei sale)3. Prin forța împrejurărilor, unele 

femei ajungeau în această situație juridică, de cap de familie, ca tutore legal și 
reprezentant al intereselor copiilor minori ai acestora, dar în documentația internă 

românească (similară sub acest aspect celei romanice), denominația descendenților 
alcătuită prin raportare la (supra)numele matern apare foarte rar, matronimicele 

genitivale analitice, de pildă, nefiind consemnate în actele interne anterior secolului 
al XVIII-lea (Tomescu 1998: 341).  

Identificarea substantivelor relaționale cu circulație reală în limba vernaculară 

(și de a căror reprezentare antroponimică ne ocupăm aici) s-a operat în general prin 

comparația originalelor (elaborate în latina de cancelarie ori în slavonă) cu traducerile 

acestor documente efectuate, fie la nivelul unor etape istorice vechi (aici au fost de 

un real folos transumpturile), fie cu versiuni recente, inserate împreună cu originalele 

în colecțiile de documente istorice (DRHA – Moldova, DRHB – Țara Românească, 

DRHC – Transilvania și DRHD – documentele interstatale). Primele volume din 

aceste colecții au reprezentat, pentru spațiul românesc medieval, principala bază 

documentară.  

Pentru idiomurile italice – punctul de sprijin în această comparație – s-au folosit 

îndeosebi surse secundare (Corpus TLIO, UTET).   

2. PARTICULARITĂȚI  ALE  LIMBILOR  DE  CULT 

Limba de cancelarie în occidentul romanic a fost latina cultă, variantă 

idiomatică diferențiată față de latina clasică prin unele trăsături în ceea ce privește 

denominația documentară: topica elementului relațional, de pildă, este postpusă 

pentru latina cultă (urmând tiparul Petrus Pauli filius), favorizând astfel eliminarea 

substantivului relațional, dar cu interpunerea substantivului respectiv, în cazul 

tiparului romanic (Petrus filius Pauli). Începând cu secolul al XI-lea, această din 

urmă alcătuire topică se va impune complet în uzul documentar romanic, inclusiv 

în cel italic, cel mai conservator sub acest aspect.  

În cazul spațiului sociopolitic romanic oriental și ulterior românesc, primele 

acte interne apar târziu, începând cu secolul al XIV-lea, elaborate în slava veche 

(idiom care, asemenea latinei, este de tip headlast), cele în latină fiind semnificativ 

mai puține. Numele de persoană se redau de regulă în limba documentului conform 

unui criteriu nescris al uniformității documentare, uneori chiar la nivelul componentei 

 
3 Aceste perifraze, care preced apariția patronimicului categorial, sunt frecvente în denominația 

documentară medievală, domnii români înșiși le foloseau în intitulatio: „[...] Io Basarab voievod, fiul 

lui Basarab, bunul voievod” (DRHB I: 179).  
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primare (Ioan apare și ca Ivan, de pildă)4. Substantivele relaționale se supun 

aceluiași principiu (al traducerii), dificultățile se referă, din perspectivă actuală, 

cum am menționat anterior, la identificarea lexemelor aflate propriu-zis în uzul 

larg, al idiomului vernacular și care, prin traducere, au fost preluate în denominația 

documentară.  

Urmărim în această contribuție modul în care aceste lexeme, dată fiind 

prezența lor în structuri de denominație populare, reflex al celor oficiale care apar 

în uzul documentar, dezvoltă (sau nu) familii antroponimice, care pot fi descrise ca 

modele onomastice active sau pasive. Corelăm aceste aspecte cu semantica asociată 

acestor termeni ori cu alte considerente stilistice ale evoluției diacronice care pot 

descrie capacitatea delexicală.  

Punctul de sprijin în această investigație contrastivă îl constituie faptele 

dialectale italice pentru care dispunem de surse documentare.  

3. SUBSTANTIVELE  RELAȚIONALE  ROMÂNEȘTI FIU  

În actele medievale emise de cancelariile românești (elaborate în latină sau 

slavonă), numele sau sintagmele denominative mai ample apar inserate în majoritatea 

cazurilor în limba documentului (relația de descendență redându-se prin sufixare, 

mai rar prin desinențe cazuale genitivale), uniformitatea lingvistică documentară 

fiind o practică pe care o întâlnim în toate cancelariile romanice europene.  

Substantivele relaționale implicate în denominația oficială medievală – fiu 

ori fecior – cunoșteau în mod cert circulație în limba vorbită veche pentru a reda 

descendența masculină în linie dreaptă. Aceste lexeme apar, uneori concomitent, în 

traducerile românești (mai vechi ori mai recente) ale documentelor oficiale vechi 

pentru a reda fie v.sl. сын, fie lat. filius. 

Un alt element – quondam – care se antepune numelui ascendentului patern 

în documentele latinești indică de regulă decesul acestuia sau numai ieșirea din 

funcția deținută anterior:   

 
„Wlad filius condam Drakwl” [1452, T; Jakó, Manolescu: 16] (Halichias 2010: 51).  

„Malgaryta fiyola condam Guioto” [1347; doc Padov.] (Corpus TLIO). 

 

Lexemele analizate se circumscriu unui câmp semantic conotat în general 

pozitiv și descriu, pe lângă relația de rudenie propriu-zisă (arătând poziția în cadrul 

familial), unele calități fizice și psihice legate de noțiunea de „copil mic în diferitele 

lui etape de creștere”: „neajutorarea” și „inocența”, reclamând așadar, ajutorul, 

bunăvoința și ocrotirea părinților/adulților, implicând, în ultimă instanță, pe lângă 

 
4 În actele interne muntenești între 1632–1634 un actant juridic este numit Ion, ulterior Ivan 

Cortofleașă (Ionescu 1985: 199). 
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certitudinea unui ajutor pentru perioada senectuții, continuarea liniei de descendență. 

Pe de altă parte, numărul de compuse prin care se descriu unele caracteristici umane, 

legate fie de diverse etape de dezvoltare umană, fie de statutul juridic al denominatului, 

se reflectă asupra capacității delexicale. 

Aceste lexeme se află uneori la baza unor antroponime primare (prenume 

în formă bază, hipocoristice sau derivate), acceptate (după cum sugerează atestările 

documentare) chiar ca nume ritualice.  
Acești termeni se află la baza unor familii onomastice disproporționate 

numeric, ceea ce trebuie atribuit în primul rând diferenței de statut stilistic: fiu este 
preluat încă din primele texte religioase în alcătuirea unor sintagme de denominație 

a personajului principal al religiei creștine, Hristos Dumnezeu, în îmbinări fixe 
precum Fiul Omului sau Fiul lui Dumnezeu, în timp ce fecior, prin numeroasele 

sale compuse, se circumscrie unui conținut mult mai concret (cf. infra).  
Fără a ieși din uz, fiu este considerat, încă de la data apariției primelor texte 

interne, un termen devitalizat, aproape arhaic, particularitate sugerată de faptul că, 
în comparație cu celelalte cosemantice, acesta este foarte puțin întrebuințat în 

graiurile populare (Scurtu 1966: 43). Are însă numeroase compuse cu implicații 
juridice: fiu adevărat „care se naște din cununia după lege”; fiu bun „născut din 

aceeași mamă și același tată”, fiu vitreg „născut din căsătoria anterioară a soției”, 
fiu natural „copil din afara căsătoriei”, fiu de suflet „copil adoptiv”, ceea ce ar putea 

explica preferința pentru acest lexem în traducerile textelor interne medievale.   
Familia sa onomastică este redusă numeric, transmisă până în prezent prin 

intermediar toponimic, implicând nume de grup fixate ca oiconime: Fieni (cu diverse 

variante fonetice, Fiani ori Hieni), mai rar patronimice: Fiulescu, ori detoponimice: 
Fianu (Constantinescu 1963: 275; DNFR: 199).  

Unele derivate moționale, Fiula (nume bărbătesc) sau Hiiana5, atestate în 
documente maramureșene din secolele XII–XIII și incluse în aceeași familie 

onomastică (Constantinescu 1963: 275) ar putea trimite la forme de genitiv slav, 
acestea neimpunându-se ca modele active în antroponimia istorică. 

Dat fiind statutul stilistic și funcțional particular al acestui lexem, dublat de 
anemierea acestuia în limbajul comun, unii autori consideră că toate aceste nume  

s-ar explica mai bine prin raportare la un derivat, fiuț (Scurtu 1966: 45). 
Trebuie menționată prezența, în actele oficiale, a unor derivate din familia 

lexemului de bază, preluate ca antroponime primare, indicând un statut juridic 
particular: Fiiat, care este „întărit peste parte din Ubârșia de la Bratilov” (DRHB I: 

197), sau Fiat, „proprietar la Valea Bună” (DRHB II: 127, 132), variante cu afereza 
silabei inițiale, a derivatului înfiat „adoptat”. Prezența acestor lexeme în denominația 

antroponimică primară (ca supranume personal, cel mai probabil) este rară, motivată 
juridic, și trebuie asociată cu ineditul acestor situații.  

 
5 Acest nume reprezintă varianta palatalizată a antroponimului secundar Fiana, înregistrat în 

documente cel mai probabil la genitivul slav, de unde putem bănui existența unei variante standard 

Fianu, forma de singular a unui nume colectiv Fieni.   
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Supranumele Fiastru (Ioan) din denominația unui răzeș (Constantinescu 
1963: 275) trimite la un derivat, lat. filiaster, -um „fiu vitreg” (cf. DA, s.v. fiastru), 

și constituie, de asemenea, o prezență rară în denominația documentară, dar, păstrat 
în uzul antroponimic istoric, s-a fixat ca nume de familie actual (DNFR, 199).  

4. SUBSTANTIVELE  RELAȚIONALE  ITALIENE FIGLIO   

Figlio și derivatul său diminutival figliolo supraviețuiesc, în antroponimia 

italiană actuală, atât ca nume de familie independente, cât și ca părți componente 

ale unor nume aglutinate, în care figlio reprezintă o reminiscență a unui element de 

relație sau nucleul unui grup nominal, din care face parte, în general, și adjectivul 

bono. Structurile în care figlio îndeplineşte funcţia de element de relaţie sunt 

abreviate. Potrivit lui Emidio di Felice, Bonfiglio(a) și Bonfigliolo(a) au, ca simplă 

explicație, dorința părinților de a influența în bine comportamentul și destinul 

copiilor lor.  

Numele menționate reflectă o situație moștenită din secolul al X-lea, când 

circulau sub forma variantelor latinizate Bonusfilius/Bonafiglia şi Bonfiliolus 

(de Felice 1978/1982), cel mai probabil o continuare a unui mod particular de 

denominație specific unui areal cultural mai larg al occidentului romanic, ale cărui 

urme le regăsim și în spațiul iberic, un compus cu bonus, precum Bonifatia, fiind 

descoperit în inscripțiile tombale hispanice de secol IV (Cerrillo 1988: 1666).  

Nu este clar însă dacă denumirile gradului de rudenie au fost folosite de la bun 

început ca nume independente sau dacă sunt hipocoristice desprinse din denumirile 

compuse cu adjectivul buono (Caffareli, Marcato 2008, s.v. Figlia, Figliòla, Figlióli, 

Figliuólo). Figlia este folosit ca nume de familie în Sicilia. Cea mai veche atestare 

a numelui datează din 1185 și a fost stabilită pe baza unui document grecesc din 

sudul Italiei (ibid.) Ca nume de familie, Figliola și forma de plural masculin Figlioli 

sunt răspândite astăzi în diverse zone din întreaga Peninsulă Italiană (Abruzzo, 

Molise, Campania, Puglia, Torino și Novara) (ibid., s.v. Figliòla). Figliolo, sub 

forma latinizată Filiolus, este înregistrat din 1185, în codicele din Montevergine 

(Avellino, Campania, sudul Italiei) (ibid.). 

În structura unor denumiri compuse din figlio și un nume propriu, figlio 

supraviețuiește sub forma apocopată fi. Enzo Caffarelli (2016: 53) amintește câteva 

exemple: luc. Fittipaldi, rezultat prin unirea lui figlio și a numelui propriu Tipaldo, 

sic. Firrao (< fi + Rao/Rodolfo) și numele rare sau dispărute: Fibonacci, Fifanti, 

Firidolfi (ibid.). Cu excepția lui Fifanti, menționat de mai multe ori în nouă surse 

din secolul al XIV-lea (citate în Corpus TLIO), celelalte două nume au avut de la 

bun început un caracter sporadic. În textele medievale târzii citate în Corpus TLIO, 

numele Fibonacci nu apare, iar numele Firidolfi nu este menționat decât o dată  

(A. Pucci, Centiloquio 1388). Productivitatea numelui Fifanti în Evul Mediu se explică 

prin succesul de care s-a bucurat numele Fante, atât în antroponimie, cât şi în 
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formulele de descendenţă. Cuvântul aflat la originea supranumelui Fante era folosit 

cu sensurile „copil”, „servitor”, „tânăr” şi „soldat pedestru” (DELI, s.v.). În trentină, 

Fante este atestat încă din anul 1427 ca supranume: „Adelperio detto Fantus” 

(Sforza 1914, s.v. fante). În structuri de desemnare care indică descendenţa patrilineară, 

Fante apare pe a doua poziţie şi în cazul genitiv, exprimat sintetic din anul 1501 

(„Pasinus Fanti”, ibid.). Fanti şi de Fant sunt astăzi nume de familie (ibid.). 

La lista de nume menționată mai sus se adaugă Fighineldi, înregistrat în 

două texte florentine din anii 1385 și 1388 (în Marchione Cronaca și în Pucci,  

Centiloquio cf. Corpus TLIO) și Figiovanni, menționat de Lurati (2000: 20) în legătură 

cu tradiția onomastică de origine toscană. Exemplele înregistrate în corpusul de 

texte asociat cu TLIO arată că, în ceea ce privește difuziunea geografică a numelui 

Figiovanni, există o continuitate între situația din trecut care a putut fi documentată 

în această lucrare lexicografică (este vorba de secolele al XIII-lea și al XIV-lea) și 

situația actuală. Toate citatele care fac referire la numele Figiovanni (șase la număr) 

au la bază surse care provin din zona Florenței. Cea mai veche atestare, potrivit 

datelor furnizate de TLIO, datează din jurul anului1370 și ne-a fost furnizată de un 

fragment din Decameronul. Cea mai recentă atestare din această perioadă datează 

din anul 1388 (ibid., s.v. Figiovanni). Fighineldi, pe care nu l-am întâlnit în lucrările 

de antroponimie consultate, este un compus cu numele propriu, Ghineldi, atestat, 

de asemenea, într-una din sursele citate în Corpus TLIO (Marchione Cronaca și  

A. Pucci Celtiloquio, a. 1385 și 1388). În lipsa unor explicații referitoare la atestările și 

etimologia lui Ghineldi, cel mai apropiat nume cu care îl putem corela este numele 

longobard Reginaldus, menționat de Emidio di Felice și de Enzo La Stella (1993/1998) 

(s.v. Rinaldi, Rinaldo). În concluzie, Ghineldo este probabil o variantă rezultată prin 

afereză, de la Reginaldus. Chiar dacă în relație cu Ghineldo, Giovanni sau alte nume 

proprii masculine, fi ar putea să amintească de accepția sa inițială, valoarea de element 

dotat cu rol în formarea unor nume secundare de persoană rezultă din faptul că , 

în aceste structuri împietrite, fi nu mai face aluzie la relația de rudenie dintre purtătorul 

numelui și o altă persoană la care se raportează contextul extralingvistic.  

Pe lângă forma abreviată a cuvântului figlio, un alt indiciu formal al faptului că 

sudarea celor două elemente a fost completă este faptul că ceea ce inițial a reprezentat 

o formă sintetică de genitiv este, în general, interpretată ca o formă de plural colectiv. 

Figiovanni este articulat cu articolul plural i și face parte din liste de nume care evocă 

descendenții unor familii de aristocrați: „Angiolini, Uganelli e Figiovanni/Bianciardi 

ed Ammirati e Tedaldini” (A. Pucci Centiloquio, anul 1388, cf. Corpus TLIO), „Eran 

di quel Quartiere i Figiovanni/Palermi, Scali, Ghineldi e Barucci (ibid.)”, „I nobili 

del quartiere di S. Ioanni, cioè Duomo furono: i Figiovanni, i Fighineldi, i Barucci” 

(Marchione Cronaca, anul 1385, cf. TLIO). „Cio furo i Figiovanni e i Firodolfi e i 

Fighineldi, antichi fiorentini” (A. Pucci Centiloquio, a. 1388, cf. Corpus TLIO).  

Ca o concluzie legată de acest tip de nume, constatăm că nu există exemple 

care să confirme cristalizarea lor și, prin aceasta, trecerea lui figlio din categoria 

elementelor de relație în clasa antroponimelor înainte de secolul al XIV-lea, chiar 
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dacă, potrivit datelor din corpusul TLIO, primele atestări ale lui Fifanti datează de la 

începutul acestei perioade și,  foarte posibil, el trebuie să fi început să fie întrebuințat, 

cel mai târziu, la sfârșitul secolului al XIII-lea. 

5. IT.  FIGLIOLO 

Spre deosebire de cuvântul bază, derivatul diminutival figliolo(a) este folosit 
sporadic ca element de relație: „Kuscio figliolo Ruberti Altabruna da Kapraia” 

(a. 1279 Doc. Fior.) (cf. Corpus TLIO), „Malgarita fiyola condam Guioto” (a. 1347, 
doc. Padov.) (ibid.). Se pare că problemele create de concurența dintre figlio și 

figliolo se rezolvă prin specializarea ultimului cuvânt ca simplă denumire a gradului 

de rudenie și prin întrebuințarea lui preponderentă în domeniul religios, în contextul 
„il figliolo di Dio/de l’Omo” (15 exemple în Corpus TLIO, pe lângă alte exemple 

în care figliolo face referire la personaje din Vechiul sau Noul Testament).  
Asemenea cuvântului din română, figliastro „fiu vitreg” apare cu valoare de 

element relațional, într-un document florentin din anul 1211: „Rugier (i figliastro) 
Buonfantini di Buorgo” (cf. Corpus TLIO), dar, spre deosebire de lexemul românesc, 

nu cunoaște uz cu valoare de antroponim. 

6. FAMILIA  ANTROPONIMICĂ  A  ROM.  FECIOR  

Lexem moștenit (din lat. *fetiolus sau un derivat intern de la făt) (DA, s.v.), 
frecvent în traducerile medievale târzii pentru alcătuirea denominației oficiale, 

fecior (ficior) indică, de asemenea, descendența masculină directă, fiind un sinonim 
complet, pentru unele regiuni restrânse, cu fiu (Scurtu 1966: 43). 

Acesta apare în transumpturi sau traduceri din secolul al XVII-lea ale unor 
documente mai vechi, elaborate spre sfârșitul veacului al XIV-lea:  

 
„Io Nicolai Alixandru Voievod, feciorul bătrânului, răposatului Io Basarab Voevod” 

(act din 1351, transumpt în hrisovul lui Gavril Movilă din 13 noiembrie 1618) (DRHB I: 2);  
„să fie sfintei văvidenii cu trimitere și cu cinstire cu bani și cu altele, carele 

zicând fieștecare spre dânșii și spre feciorii lor” (traducere târzie a unui document din 

1428) (DRHB I: 61). 

 

Arealul de circulație al acestui lexem în perioada veche este foarte larg, 
documentele latinești elaborate în Transilvania, de pildă, conțin în denominația 

românilor, atunci când acestea sunt redate în idiomul vernacular, secvențe de 
filiație alcătuite numai cu fecior: 

 
„Stan fychor allu Zyrbull” [1538, T; H II4, 183] (Halichias 2010; 39).  

 

Interesantă este de asemenea și menționarea ambelor lexeme – fiu și fecior – 

într-un text muntean, traducere din 1812 a unui document de la Vlad Dracul, care 
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atestă circulația concomitentă a acestor cuvinte, subsumată conținutului termenului 

slavon сын, sugerând însă și o certă diferență stilistică între acestea. Astfel, fecior 

este introdus în text pentru beneficiarii juridici ai actului de danie, fiu fiind întrebuințat 

pentru descendenții domnului în scaun:  

 
„Așa și feciorilor lor Cornei și lui Dragomir i lui Stan să le fie preste aceste 

trei locuri […] întru moștenire și ohabnice lor și feciorilor lor, nepoților și strenepoților 

lor, până în viața domnii mele și până în viața fiilor domnii mele, Mircea și Vladu” 

(DRHB I: 83).  

 
Privită comparativ cu situația lui fiu, familia onomastică generată de fecior 

este timpuriu atestată (încă din sec. al XI-lea), ceva mai numeroasă la nivelul 
formelor bază și cu largă răspândire: Fecior Marcu (român în Serbia), Fecioru, 

Feciorul (Constantinescu 1963: 273), Fichur, Ficioru în zona documentară transilvană 
(în grafie latino-maghiară) (ibid.), în variante care se regăsesc ca nume de familie 

actuale. Numai în onomasticonul actual: Feciorescu (DNFR: 196).  
Uzul marcat de ironie al moționalelor Feciora și Fecioriță ca supranume 

masculine, deși înregistrat documentar în perioada medievală (Constantinescu 

1963: 273), nu se impune ca model onomastic activ. 
Legat prin semantica generală de același referent ca și fiu, dar având (spre 

deosebire de acesta) o anumită conotație peiorativă, fecior cunoaște un număr mare 
de compuse, a căror semantică trimite la aspecte concrete, marcând etape de dezvoltare 

fizică: fecior-mare „flăcău mai în vârstă”, fecior-bătrân (sau bătut de brumă, 
tomnatic, stătut ori holtei) „fecior neînsurat; burlac”, fecior-de-babă „copil răsfățat”, 

fecior-de-lele „copil din flori”, folosit și ca „termen de ocară” (DA s.v.), unele cu 
semnificații juridice: fecior de trup „fiu legitim, nu înfiat”, fecior de vârstă „băiat 

major”, fecior din flori „copil nelegitim” (ibid.).   
Aceste particularități explică mai buna reprezentare antroponimică a acestui 

lexem (prin factorul frecvență) la nivelul unor etape istorice trecute și supraviețuirea 
până în prezent a familiei onomastice.  

Deși prezent în vocabularul de uz general al secolelor trecute, fecior va fi 
înlocuit treptat de fiu, preferat de traducători în redarea conținutului textelor medievale. 

Dat fiind, însă, conținutul său religios, fiu rămâne precar în antroponimia istorică. 

7. SIN (SÂN) ÎN  ONOMASTICA  ROMÂNEASCĂ 

Sin (Sân) este un slavonism, considerat un termen administrativ fără circulație 

reală în limba română. Acesta apare ca element de relație în alcătuirea secvențelor 
de descendență din documentele slavone originale, ajutând la formarea patronimelor 

medievale (Scurtu 1966: 44, nota 2), a cărui prezență în antroponimia românească 
trebuie să fi fost potențată tocmai de acest fapt.   

Termenul este înregistrat de timpuriu cu funcție antroponimică, în primele 

documente interne apare inclusiv ca prenume (Sân, clucer) (atestat în secolul XIV) 



9 Reprezentarea antroponimică a unor substantive relaționale 131 

aflându-se la baza unei familii antroponimice mai largi: Sân, Sânco, Sânia, Sânovschi 

(Constantinescu 1963: 148). 

Această numeroasă familie onomastică se confundă însă, în actele interne 

vechi, cu nume raportabile la tema Sin, degajată din mai multe nume calendaristice 

(precum Eufrosin, Sisin(ie) sau Avxin(ie)), pe care v.sl. сынъ еste posibil să se fi 

grefat ulterior, prin contaminare (N. A. Constantinescu 1963: 147, 370). 

Absenţa unei baze documentare mai vechi face dificilă diferențierea în acest 

punct a familiei onomastice raportabilă la tema hipocoristică Sin, trunchiată din 

unele nume ecleziastice vechi, de cea delexicală, generată de slavonismul omofon, 

singurul criteriu fiind cel fonetic, prezența vocalei î (nu i sau ă) în radicalul 

numelor raportabile la elementul vechi slav. 

Prezența continuă timp de mai multe secole în alcătuirea secvențelor de 

filiație oficiale a v.sl. cынь a contribuit, neîndoielnic, la o bună reprezentare 

onomastică a acestui element, dar ,,suprapunerea” cu tema ecleziastică omofonă a 

condus cel mai probabil, la absorbția unor nume generate de elementul vechi slav 

într-o familie onomastică deja existentă, greu de reperat și de deosebit în mod 

eficient la nivelul surselor actuale.  

8. SITUAȚIA  IT.  BAMBO, BAMBOZZI 

În cazul unor denumiri italiene rezultate prin evoluţia cuvintelor polisemantice 

care au în comun baza onomatopeică bamb- (v. DELI, s.v. bambino, bamboccio, 

Caffarelli, Marcato 2008, s.v. Bambòzzi), explicaţia aflată în legătură cu relaţia de 

rudenie descendentă este doar una dintre posibilele interpretări. Legătura dintre 

cuvintele şi numele pe care le avem în vedere prezintă interes exclusiv din perspectivă 

diacronică, dat fiind că, în ciuda unor evidente asemănări formale şi semantice, 

denumirile în discuţie s-au separat şi s-au îndepărtat unele de celelalte până în punctul 

în care au devenit independente, prin opacizarea valorii de sufix a terminaţiilor şi a 

relaţiei lor cu baza. Fac parte din această categorie Bambino, Bambo şi Bambozzo. 

În legătură cu numele Bambino (< cuvântul bambino „copil”, „fiu”, „persoană 

naivă şi stupidă”), redat în Sicilia și în Italia centro-septentrională prin variantele 

morfologice Bambina și respectiv Bambini (Caffarelli, Marcato 2008, s.v.), au fost 

formulate două ipoteze.  

Prima dintre ele pune în evidență originea religioasă a numelui Bambino, fiind 

asociat mai întâi cu numele pruncului Iisus (Caffarelli, Marcato 2008, s.v.). Cea de 

a doua a fost formulată de Brattö (1955, s.v. Banbinus). În opinia acestuia, Bambino 

este, probabil, un derivat hipocoristic de la un etimon neatestat, Bonbanbinus. Acesta 

din urmă exprima dorințele și speranțele părinților în legătură cu destinul sau caracterul 

copilului lor (ibid.). În textele toscane din secolul al XIII-lea, numele este atestat și 

sub forma latinizată Banbinus (ibid.). Pentru femininul Banbina, corpusul TLIO ne 

furnizează o singură atestare. Antroponimul este ocurent ca nume personal, într-un 

document toscan redactat între anii 1296 și 1305: „Banbina f. (figlia) di donna Adalina”. 
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Italianul Bambi este o variantă de plural a lui Bambo „copil” „(persoană) stupidă 

sau insipidă”, din italiana veche (de origine onomatopeică, cf. DELI, s.v. bambino; 

Caffarelli, Marcato 2008, s.v. Bambi). Bambo a fost, ca şi bimbo (varianta concurentă 

din Toscana), pus în legătură cu o bază onomatopeică (DELI, s.v. bambino). Bambi 

trebuie să fi funcționat la început exclusiv ca formă de genitiv, după modelul  

substantivelor masculine de declinarea a II-a, având în vedere contextele medievale 

în care este inserat antroponimul: „Gherardus f. Banbi” (Brattö 1955, s.v. Banbinus). 

Cu valoare de antroponim, Brattö (1955) îl localizează în zona Farfei (din regiunea 

Lazio, Italia Centrală), în prima jumătate a secolului al XI-lea (1039). Aria actuală 

de răspândire a numelui coincide cu cea a Florenței. Într-un text florentin din 

anul 1388, Bambo apare de trei ori ca nume principal, urmat de numele secundar 

Badinghi (cf. Corpus TLIO).  

Nu am găsit însă atestări care să demonstreze că bambo a fost folosit la nivel 

documentar ca element de relație, așa cum se întâmplă cu figlio sau cu denumirile 

echivalente semantic din limba română. Deci este îndreptățit punctul de vedere 

susținut de Enzo Caffareli și de Carla Marcato, potrivit cărora Bambo a fost folosit 

mai întâi ca nume personal sau supranume și ulterior a fost acceptat ca prenume 

sau ca nume de grup sau de familie. În favoarea statutului de supranume pledează 

în mod special sensurile sale secundare. 

 Bambozzi este un derivat cu sufixul -ozzo, prin analogie cu bamboccio, de la 

Bambo (analizat mai sus) (Cafarelli, Marcato 2008, s.v. Bambòzzi). Bambozzi este 

folosit ca nume de familie în dialectul marchigian (Caffarelli, Marcato 2008, ibid.). 

Ca nume personal, forma de singular este atestată într-un text florentin din secolul XIV 

(Il Trecentonovelle, Franco Sacchetti, cf. Corpus TLIO): „Al mio fratello Michelozzo 

o vero Bambozzo de Bamboli”. 

Pe baza datelor semnalate mai sus reiese că, spre deosebire de celelalte cuvinte 

folosite cu sensul „fiu”, nu există atestări care să certifice valoarea de element  

relaţional a cuvintelor din familia etimologică a lui bambo. 

9. OBSERVAȚII FINALE. CONCLUZII 

Substantivele de relație moștenite fiu (lat. filius) și fecior (posibil lat. *fetiolus 

sau derivat intern de la făt) cunosc în limba română o diferențiere stilistică și 

funcțională cu impact asupra uzului în limbajul comun, influențând și întrebuințarea 

acestora cu funcție de individualizare umană. Asemenea cuvintelor care sunt preluate 

în limbajul religios, fiu nu este frecvent în limbajul cotidian, având o capacitate 

scăzută de transfer în alte domenii terminologice, implicit în antroponimia ritualică 

(documentele vechi nu îl consemnează ca prenume). Însă prin conținutul său juridic, 

sesizabil îndeosebi în compuse, se explică preferința traducătorilor pentru acest 

lexem în traducerile actelor interne vechi.  

Sinonim perfect cu fiu, dar numai pe areale geografice restrânse, fecior este 

mai prezent în limbajul de uz comun din trecut. Având numeroase compuse care 
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indică fie diverse etape din dezvoltarea unui tânăr, fie statutul său juridic, este prezent 

în denominația medievală, aflându-se la baza unei familii onomastice care a 

supraviețuit până în prezent.  

Sin (sân), pe de altă parte, are o situație particulară, fiind considerat un termen 

cult, specific limbajului administrativ, fără circulație reală în limba de uz curent.  

Cu o bună reprezentare onomastică, în variante care implică morfeme tipic românești, 

familia onomastică a acestuia se apropie formal de nume generate de tema Sin, 

trunchiată de la nume ecleziastice vechi Eufrosin sau Sisin(ie), de care pot fi 

deosebite numai prin fonetism.  

Pe lângă it. figlio(a) (lat. filius,-a) – preponderent folosit în domeniul italian 

ca element de relație – remarcăm încă două cuvinte înrudite care au fost valorificate 

în mod similar în antroponimia italiană. Este vorba de figliolo(a) și de figliastro. 

Ele se revendică de la două etimoane latinești înrudite: filiŏlum și filiăstrum. Implicând 

un statut juridic particular, ultimul dintre acestea și-a croit drum și în domeniul 

numelor proprii românești, nu însă și în antroponimia istorică italiană.  

Un element inedit și poate unic în ansamblul limbilor romanice constă în 

absorbția formei fosilizate a lui filius (insistăm asupra faptului că, după cum indică 

exemplele de care dispunem, numai forma de masculin a fost implicată în acest 

proces) în structura unor nume proprii, specifice dialectelor italiene. 

Filius și descendenții săi italici figlio (și figliolo), chiar și bambo, au rămas în 

antroponimia istorică îndeosebi prin sintagme (grup nominal alcătuit cu antepunerea 

adjectivului buono) al căror sens general implica un conținut augural, referitor la 

dorința de bine a părinților cu privire la caracterul și destinul copilului lor. Considerăm 

evidentă în acest punct persistența unui obicei specific culturii occidentale, pe care 

îl regăsim ilustrat și la primul corpus de nume creștine, de asemenea augural, numele 

ales pentru descendenți reprezentând o calitate anume, de dorit din perspectiva 

părinților.  

Această modalitate denominativă descrie o trăsătură generală a vechii civilizații 

creștine din occidentul romanic: nume augurale precum Abundantia, Benedictus, 

Bonifatia, Aeternalis, Felix, Humilitas, Modesta, Sanctus, Simplicitas etc. sunt 

frecvente în inscripțiile tombale hispanice începând cu secolul al IV-lea (Cerrillo 

1988: 1666), unele regăsindu-se chiar și în documentele medievale de secol XI: 

Benedictus, Bon(h)uomo, Bonufilio (Fort 1992: 977).   

În acest punct societatea romanică orientală pare a se deosebi de cea occidentală, 

componenta augurală, dorința de transfer a unor calități către copilul nou-născut 

făcându-se în spațiul românesc îndeosebi prin numele de sfinți (apostoli sau mucenici 

din primele generații creștine), stoc permanent înnoit de-a lungul timpului, dar și 

prin uzul metaforic al numelor de vietăți „înzestrate” în mentalul colectiv cu 

trăsături fizice și psihice plăcute și de dorit, explicând astfel, printre altele, prezența 

continuă și frecventă în onomasticonul istoric românesc a unor nume raportabile la 

lexeme precum: ariciul, albina, cocorul, oaia, păunul, șoimul, veverița, vulturul 

etc. (Caraman 1970: 1112), care, fără a fi absente din antroponimia medievală 
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occidentală, nu par a cunoaște același factor de frecvență în denominația istorică 

precum cele specifice civilizației romanice orientale. 
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THE ANTHROPONYMIC REPRESENTATION OF RELATIONAL  

NOUNS INVOLVED IN RENDERING DIRECT DESCENDANT 

(Abstract) 

In this contribution we deal with the use as proper nouns (anthroponyms and toponyms) of a 

few relational nouns rendering direct descendant (rom. fiu, fecior, and old Slavonic sin (sân); it. filio; 

figliolo; bambo) which we encounter in the original documents (Romanian or Italian), as part of the 

documentary patronymic denomination (the type Petrus filius Pauli). 

Romanian relative nouns – fiu and fecior – which translate either lat. filius or the Old Slavonic 

сын have different stylistic and functional status. Fiu has a strong religious content as it appears in the 

phrases Fiul lui Dumnezeu (The Son of God) or Fiul Omului (The Son of Man), preventing thus its use 

as a ritualic anthroponym (medieval documents do not record it with this function).   

Instead fecior, having numerous compounds with global legal content, and also describing 

various stages in the development of a man (fecior de babă „spoiled boy”; fecior de lele „bastard”; 

fecior tomnatic „burlac” („unmarried man”) etc.) has a better anthroponymic representation, being the 

basis of a numerous onomastic family, preserved until present days.  

As for the Italian figlio (<lat. filius) and its diminutive, figliolo, one can notice a similar situation, 

as figliolo has been adopted in the religious vocabulary and it occurs in certain compounds: Il Figliolo 

di Dio/Il Figliolo di Omo, but has almost no use as an anthroponym. Figlio instead has a better 

anthroponymic representation, being used as ritualic name (in compunds with adj. bonus, -a „good”: 

Bonufiglio) perhaps even from the first Christian centuries. 

 

Cuvinte-cheie: patronimia medievală documentară, substantive relaționale, română, italiană. 

Keywords: medieval documentary patronymic, relational nouns, Romanian, Italian. 
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TREI NOTE PRIVIND VECHILE CIFRURI 
DIPLOMATICE ROMÂNEȘTI 

1. CIFRUL FOLOSIT DE ANTIOH CANTEMIR 

În sinteza noastră referitoare la criptografia practicată de români în epoca 
veche, atrăgeam atenția, printre altele, asupra faptului că pentru Moldova nu deținem 
nicio scrisoare cifrată cu caracter diplomatic1. Ulterior, mai exact cu doi ani în urmă, 
am avut prilejul să examinez un cifru nou, ce mi-a fost transmis prin bunăvoința 
domnului Alin-Mihai Gherman: așa-numita „țifră a jupânului Lupu”, datând, probabil 
din intervalul 1720 – 20 ianuarie 1726 și având o structură care corespunde aceleia 
a cifrurilor diplomatice combinate. Posesorul acestui cifru ar fi putut fi serdarul 
moldovean Iordache Costache sau eventual tatăl acestuia, marele vornic Costache Lupu 
(† 1717). Dacă paternitatea invocată va fi confirmată, vom avea și prima dovadă a 
folosirii cifrurilor diplomatice la începutul secolului al XVIII-lea în Moldova2. 

Iată însă că o nouă mărturie a existenței unor astfel de cifruri în regiunea și 
perioada mai sus indicate ne este oferită de o scrisoare cifrată adresată de Antioh 
Cantemir, fratele lui Dimitrie Cantemir, țarului Petru cel Mare. Asupra acestei 
scrisori a atras atenția căpitanul I. T. Ulic în 19143. După spusele acestuia, copia 
scrisorii i-a fost înmânată de Gr. Tocilescu, de la care a aflat că originalul, păstrat 
„în arhiva din Petersburg”, „la No. 32 (1717)”4, beneficiază de decriptarea textului 
scrisă între rânduri5. I.T. Ulic a avut buna inspirație să publice, e drept, parțial, copia 
scrisorii (vezi fig. 1)6; reproducerea sa a fost, la rândul ei, republicată, cu unele 
inexactități, de către Vasile Maierean și Dan Dulciu, doi criptoanaliști contemporani7. 

Reproducerea lui I.T. Ulic este, cum am mai precizat, parțială, ea reprezentând, 
după cât se pare, acea parte din scrisoare, începutul propriu-zis, care i-a fost înmânată 
de Gr. Tocilescu; acesta intenționa, probabil, să publice textul integral al scrisorii. 

Urmărind corespondența dintre semnele cifrului și slovele chirilice 
corespunzătoare, am reținut două aspecte. Cel dintâi îl reprezintă conținutul compozit 
al acestui cifru, alcătuit din litere aparținând mai multor alfabete – chirilic (d, z, k, ß, ´), 
                                                 

1 Alexandru Mareș, Scrierea tainică la români, București, [2007], p. 19 (se va cita în continuare 
Mareș, Scrierea). 

2 Alexandru Mareș, Din istoria criptografiei românești: cifrul unui dregător moldovean din 
secolul al XVIII-lea, în LR, LXXII, 2023, nr. 1, p. 93–99. 

3 Expertiza grafică, București, 1914, p. 162–163. 
4 Ibidem, p. 162. 
5 Ibidem. 
6 Ibidem, p. 163. 
7 O istorie a criptografiei românești, București, 2010, p. 96. 
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latin (A, g, I, N), grec (β, λ, ν) –, precum și din cifre (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9) și semne 
speciale ( , , , , , , ). Cifrul de față prezintă următoarele echivalări: 

 
2 = a 9 = l N = ß 
ç = b I, I = m n = ¶ 
8 = v  = n A = f 

, o = d  = o  = w  
´ = e d = p 4 = c 
k = z 5 = r  = ç 
3 = i λ = s z = þ 
7 = k b = ñ, t  = ü 
   = äm, än 
 
Observație: Nu avem certitudinea că echivalările ç = b și, respectiv, 4 = c sunt exacte, întrucât 

în reproducerea porțiunilor cifrate din această scrisoare atât b cât și c sunt notate prin același semn, care 
peste tot îmbracă forma cifrei 4. Până la proba contrară (aflarea unui text cifrat cu cifrul folosit de 
Antioh Cantemir), în rândul celor 25 de echivalări menționate mai sus, b a fost notat prin ç, iar c prin 4. 

 
După cum observăm, nu cunoaștem echivalările acestui cifru pentru slovele g, 

¥, x, å, h și Ô. Publicarea integrală a scrisorii respective8 ar putea, fără îndoială, 
să ne ofere echivalările unora dintre cele șase slove amintite sau poate chiar ale 
tuturor acestor slove. 

Modul compozit de alcătuire al cifrului nostru ne amintește de cifrurile 
diplomatice combinate și, în special, de cifrul combinat II (în clasificarea noastră)9. 
Pentru a introduce în această clasificare, fără a-i perturba însă ordinea inițială, cifrul 
folosit de Antioh Cantemir va fi denumit cifrul combinat IIa, diferențiindu-l astfel de 
cifrul utilizat de Constantin Brâncoveanu, pe care îl vom redenumi cifrul combinat IIb. 

Al doilea aspect pe care îl vom examina se referă la actul decriptării propriu-zise. 
Descifrarea va fi fost înfăptuită poate chiar de Dimitrie Cantemir, căruia îi va fi 
revenit și sarcina să traducă textul românesc descifrat în limba rusă, pentru ca ulterior 
să-l trimită țarului. 

Decriptarea textului este corectă, existând o singură neconcordanță: 
çngnb2b´10 descifrat b¶nßtßtß11 în loc de b¶nßtate. Nu știm cui se datorează această 
                                                 

8 În textele care i-au aparținut istoricului, păstrate la BAR (vezi ms. rom. 326, ms. rom. 4927, 
ms. rom. 5152), nu am aflat copia acestei scrisori, executată de Gr. Tocilescu, după cum n-am aflat 
originalul scrisorii respective în fondurile de documente din Arhiva Filialei din Sankt Petersburg a 
Institutului de Istorie a Rusiei al Academiei Ruse de Științe (vezi Virgil Cândea, Mărturii românești 
peste hotare. Creații românești și izvoare despre români în colecții din străinătate, Serie Nouă, IV, 
POLONIA-RUSIA. Editori coordonatori Ioana Feodorov și Andrei Timotin, București, 2012). 

9 Mareș, Scrierea, p. 106–107.  
10 I. T. Ulic, op. cit., p. 163/23. 
11 Ibidem, p. 163/22. 
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greșeală, celui care a descifrat textul scrisorii sau celui care a copiat scrisoarea 
descifrată, în speță lui Gr. Tocilescu12. 

Reproducerea scrisorii publicate de Vasile Maierean și Dan Dulciu, întemeiată 
pe reproducerea lui I. T. Ulic (de fapt pe copia executată de Gr. Tocilescu), conține 
câteva inexactități, dn5n = pßrY13 (p. 96/9, 12 și p. 96/7, 10) în loc de dn5n = pßrß 
(„până”)14, bn9d´9´ = ñßlpele15 (p. 96/12, 15 și p. 96/11, 14) în loc de 
b29d´9´ = ñalpele,16 nd5´2 ´ ´ = dYprea çe e17 (p. 96/15 și p. 96/13) în loc de 
ond5´2  ´´ = d¶pre açee18; cf. și un pasaj adăugat prin bourdon: In9b 7nb5n b 43 
I39 lb38´ = mYlt kßtrß toci milostive19. 

Reamintind faptul că Antioh Cantemir a deținut domnia Moldovei în două rânduri 
(1695–1700 și 1705–1707), cei doi criptoanaliști amintiți susțin că scrisoarea cifrată 
a fost redactată de domnitorul Antioh Cantemir la „începutul secolului al XVIII-lea”20, 
deci în cursul celei de a doua domnii. După opinia noastră, scrisoarea datează din 1717, 
an notat de Gr. Tocilescu între paranteze rotunde, după indicarea numărului pe care 
această scrisoare îl poartă în amintita arhivă rusă. Or, în acel an, Antioh Cantemir se 
afla, reținut de turci, la Constantinopol. În ianuarie 1718, Dimitrie Cantemir îl ruga 
pe Petru cel Mare să-i acorde o subvenție fratelui său și, totodată, să-i permită să-l 
„răpească” din Constantinopol. Prin urmare, scrisoarea este redactată în perioada în 
care Antioh Cantemir se afla în captivitatea turcilor. 

2. UN NOU EXEMPLU DE UTILIZARE A CIFRULUI COMBINAT IIb 

De curând istoricul Mihai Țipău a examinat un valoros manuscris românesc, 
păstrat în biblioteca Academiei din Atena, în cuprinsul căruia figurează, printre 
altele, și jurnalul soliei trimise la Viena în 1688 de domnitorul Șerban Cantacuzino21. 
Însemnările de călătorie ale lui Iordache Cantacuzino, autorul jurnalului și, totodată, 
fratele domnitorului, sunt urmate în manuscris de Scrisorile ce ne-ar veni din țară și 
                                                 

12 Cf. și cifrarea ç3N n3b 5 9n3 (= oblßduiñorül¶i, p. 163/6, 7), unde al treilea semn 
(3) a fost notat greșit în loc de 9 (= l). 

13 Vasile Maierean, Dan Dulciu, op. cit., p. 96/15, 13. 
14 I. T. Ulic, op. cit., p. 163/10, 11. 
15 Vasile Maierean, Dan Dulciu, op. cit., p. 96/12, 15 și p. 96/11/14. 
16 I. T. Ulic, op. cit., p. 163/12,11.  
17 Vasile Maierean, Dan Dulciu, op. cit., p. 96/15, 14. 
18 I. T. Ulic, op. cit., p. 163/14, 13. 
19 Vasile Maierean, Dan Dulciu, op. cit., p. 163/18, 21 și 163/17. 
20 Moștenirea epistolară a lui Dimitrie Cantemir. Editori: Victor Țvircum, București – Brăila, 

2020, p. 196, doc. 84. Pentru alte scrisori ale lui Dimitrie Cantemir adresate țarului sau lui A. V. Makarov, 
secretarul cancelariei ruse, vezi p. 253, doc. 105, p. 262, doc. 111, p. 270–271, doc. 116, p. 273, doc. 107 
etc. și Paul Cernovodeanu, Alvina Lazea și Mihai Caratașu, Din corespondența inedită a lui Dimitrie 
Cantemir, în Studii. Revistă de istorie, tom. 26, 1973, nr. 5, p. 1027-1028. 

21 Mihai Țipău, Jurnalul inedit al soliei la Viena din anul 1688, într-un manuscris românesc 
de la Academia din Atena, în Zamfirei Mihail Omagiu. Volumul îngrijit de Lia Brad Chisacof, Simona 
Nicolae, Cătălina Vătășescu, Cluj-Napoca, 2024, p. 884–918. 
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răspunsul ce se-ar scrie înapoi și cu cinste, titlu sub care este înregistrată corespondența 
pe care fratele domnitorului a purtat-o între 2 octombrie 1688 și sfârșitul lunii iunie 
168922. În textul din urmă, istoricul a semnalat prezența unor cuvinte și pasaje cifrate 
cu cifrul folosit de Constantin Brâncoveanu în Însemnările de taina scrise în 
intervalul 1695–1699. Acest cifru a fost decriptat de R. Pava, care a identificat 24 de 
echivalări23; în realitate porțiunile cifrate din această scriere conțin 25 de echivalări24. 
Pe de altă parte, cuvintele și pasajele cifrate din corespondența amintită i-au permis 
lui Mihai Țipău să identifice încă trei echivalări: 7 = ¥, v = w și H = h25, la care, 
în urma descifrărilor reușite de același cercetător, mai pot fi adăugate încă două 
echivalări: þ = ä (þYm≠g9u4m¶&26 = äntßrziat¶l; þYo≠g≠ uu27 = änpßrßcii) și 
p = Ô (mg4pzL28 = ñraÔem; LNgpz29 = mhrÔe); în mod neașteptat, ultimele două 
echivalări nu figurează în rândul echivalărilor prezentate de istoric pentru acest cifru. 
Așadar, codul respectiv, care în vechea noastră clasificare corespundea cifrului 
combinat II, adică cifrului combinat IIb în noua clasificare, dispune în prezent de 
30 de echivalări. Menționăm că acesta mai cuprindea o echivalare pentru notarea 
slovei x, rămasă deocamdată necunoscută, Însemnările de taină și, respectiv, 
corespondența purtată de Iordache Cantacuzino neînregistrând cuvinte cifrate în 
componența cărora figurează această slovă. 

În privința alcătuirii cifrului combinat IIb, acesta ar putea fi o creație provenind 
din cancelaria domnească sau, poate mai curând, din anturajul Stolnicului. 

Descifrările operate de Mihai Țipău sunt în majoritatea cazurilor corecte. 
Înregistrăm însă și câteva decriptări greșite. Astfel, pentru enunțul cifrat 6≠þY 46u Y4¶ 
f2hm h2hum (p. 95/17) se oferă descifrarea: „că o[…]n Ceaki n-au fost sosit”30, 
precizându-se că litera omisă, marcată prin […], este ilizibilă31. În realitate litera 
respectivă (þ) se distinge foarte clar (vezi fig. 2), iar descifrarea corectă este „că în 
(sublinierea noastră) Ceaki n-au fost sosit”. Alte exemple de decriptări inexacte le 
reprezintă următoarele trei grafii încifrate: 1) zhmuLo (p. 95/22) descifrat estimo32 în loc 
de esñimp = estimp, 2) 6uY 6u (p. 95/34) descifrat c nțni33, în loc de kincki = Chințchi, 
numele celui care a luat hotărârea „de rămasul nostru aic<i>”34, adică contele Kinczki35 
                                                 

22 Mihai Țipău, op. cit., p. 899 și 911. Ținem să-i mulțumim și pe această cale domnului Mihai Țipău 
care a avut bunăvoința să ne pună la dispoziție paginile facsimilate ale acestei corespondențe. 

23 R. Pava, Criptogramele din însemnările de taină ale lui Constantin Brâncoveanu, în Studii 
și materiale de istorie medie, IV, 1960, p. 510. 

24  = c și  = ç; vezi Mareș, Scrierea, p. 107 și nota 3 de pe aceeași pagină. 
25 Mihai Țipău, op. cit., p. 909. 
26 Ibidem, p. 914/38; cf. p. 93/26. 
27 Mihai Țipău, op. cit., p. 916/16; cf. p. 95/30. 
28 Ibidem, p. 916/3; cf. p. 95/23. 
29 Ibidem, p. 916/16; cf. p. 95/30. 
30 Ibidem, p. 915/39; cf. p. 95/17. 
31 Ibidem, p. 915, nota 44. 
32 Ibidem, p. 916/14. 
33 Ibidem, p. 916/24. 
34 Ibidem, p. 916/24–25. 
35 I. Lupaș, Documente istorice transilvane. Volumul I 1599–1699, Cluj, 1940, p. 437, nr. 188. 
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și 3) 32gL4mzu (p. 95/20) descifrat corect gormatei36, dar ignorându-se faptul că 
primul semn al contextului criptat (” = g) a fost notat greșit în loc de z = v, 
descifrarea corectă fiind vor (prescurtarea pentru vornicul) Matei (amintit în câteva 
rânduri în cuprinsul corespondenței). Această eroare de cifrare are o explicație 
foarte simplă: necunoscând pe dinafară echivalările cifrului, Iordache Cantacuzino 
a apelat în exemplul precitat la semnul pentru g (®) în loc de semnul pentru v (z), 
cerut de contextul grafic menționat, întrucât în tabelul cu echivalările cifrului g 
urma după v, conform ordinii slovelor din alfabetul chirilic, înlesnind astfel produ-
cerea greșelii. 

Referitor la porțiunile cifrate din acest text, trebuie să mai reținem un aspect: 
există cel puțin două exemple în care recurgerea la cifrul combinat IIb nu permite 
obținerea unor decriptări plauzibile. Ne referim, în primul rând, la grafia g 34  
(p. 93/2), pentru care Mihai Țipău oferă decriptarea incompletă r a37. Potrivit cifrului 
nostru, grafia respectivă ar trebui descifrată rçea sau rçva (dacă al treilea semn este 
z = v, și nu cifra 3 = e), decriptări deopotrivă inacceptabile. Cum informațiile cuprinse 
în porțiunile cifrate sunt introduse adeseori prin prepoziția slavonă radi „pentru”  
(6 atestări), cu variantele rade (= 3 atestări) și rad (1 atestare)38, e de presupus că în 
însemnarea consemnată sub data de 22 decembrie 1688: „se au scris la stol<nicul> 
r a necazurile ce ne fcu și ne turbură otcârmuitorii”39, grafia g 34 ar putea corespunde 
prepoziției slavone radi, fiind codificată parțial (  = a și z = d) cu un cifru diferit de 
cifrul combinat IIb. Confirmarea interpretării noastre o aduce grafia f ¶ din același 
pasaj40, în care  = a, precum în exemplul precedent, permite descifrarea fa<k>¶, cerută, 
de altfel, de contextul respectiv41. În concluzie, în procesul decriptării unui text 
codificat cu un anumit cifru va trebui să ținem seama și de posibilitatea ca încifrarea 
respectivului text să urmeze uneori și echivalările altui cifru. Este principala observație 
metodologică pe care o desprindem din examinarea criptologică a corespondenței 
întreținute de Iordache Cantacuzino la sfârșitul secolului al XVII-lea. 

3. LOGOFĂTUL ION FRÂNCUL, PRACTICANT AL SCRIERII  
SECRETE LA SFÂRȘITUL SECOLUL AL XVII-LEA  

ȘI ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XVIII-LEA? 

Personajul din titlul acestei note este considerat de N. A. Ursu a fi traducătorul 
Foletului novel și autorul Istoriei Țărâi Rumânești, dar, totodată, autorul și copistul 
unor texte alcătuite în jurul anului 1700 în cancelaria mitropoliei și în cancelaria 

                                                 
36 Ibidem, p. 915/43. 
37 Mihai Țipău, op. cit., p. 914/16. 
38 Vezi exemplele respective la Mihai Țipău, op. cit., p. 914/14, 29, 38, p. 915/25 (2 ex.), 43, 

p. 916/5, 7, 13, 16. 
39 Mihai Țipău, op. cit., p. 914/16–17. 
40 Cf. la Mihai Țipău, op. cit., p. 914/17: fcu. 
41 Ibidem, p. 914/16–17. 
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domnească din Țara Românească42. Lui Ion Frâncul i s-ar datora și copia unui raport 
diplomatic scos „dupe țifră”43, căruia nu i se cunoaște emitentul și data redactării. 
Datorită limbajului său convențional, cunoscut, desigur, unui cerc restrâns de persoa-
ne44, conținutul acestui raport nu a putut fi stabilit. 

N. A. Ursu afirmă că „sânt probe evidente de grafie, de stil și lingvistice” 
potrivit cărora raportul de față, adresat, probabil, lui Constantin Brâncoveanu, „a fost 
descifrat și scris de logofătul Ion Frâncul”45. Exceptând particularitățile de grafie, a 
căror examinare este înlesnită de publicarea fotografiei textului descifrat46 precum și 
de prezentarea unui fotomontaj cu mai multe „mostre ale grafiei” extrase din res-
pectivul text47, celelalte particularități lingvistice și de stil nu ne sânt exemplificate. 
De altfel, o asemenea pretenție nu putea fi îndeplinită, particularitățile precitate 
aparținând autorului raportului și nicidecum persoanei care a asigurat descifrarea și 
copierea. În consecință, pentru stabilirea paternității copistului, nu ne putem raporta 
decât la un singur aspect: grafia textului. 

Înainte de a aborda acest subiect, ținem să precizăm că punctul de plecare al 
raționamentului expus de cercetătorul ieșean îl reprezintă convingerea că autorul 
Foletului novel s-ar fi semnat nu numai Ioan Romanul, ci și Ion Frâncul48. Or premisa 
raționamentului său este greșită, iscălitura Ion Frâncul (o singură atestare) fiind no-
tată de popa Nicola, copistul a trei dintre calendarele destinate domnitorului Constantin 
Brâncoveanu, și nu de Ioan Romanul, traducătorul calendarelor italiene49.Trecând 
peste acest aspect, asupra căruia vom reveni într-un viitor apropiat, considerăm că 
pentru discuția de față este necesar să examinăm, sub raportul grafiei, raportul 
diplomatic (vezi fig. 3–4) și însemnările logofătului Frâncul, singurele mostre de 
scriere ce îi aparțin, datând din anii 1710 și 1711 (vezi fig. 5–7). 

Rezultatul examinării comparative pe care am întreprins-o este defavorabil 
ipotezei emise de N. A. Ursu. Deși atât raportul diplomatic, cât și însemnările lui 
Frâncul sunt scrise cu o scriere cursivă prezentând unele slove asemănătoare, cele 
două moduri individuale de scriere nu sunt identice pentru a putea fi atribuite unei 
singure persoane. În mod evident avem a face cu două modalități diferite de scriere 
particularizate prin următoarele trăsături: 

I. În însemnările logofătului Frâncul cuvintele sunt, în marea lor majoritate, 
spațiate (vezi fig. 4–6), în vreme ce, în raportul diplomatic, cele mai multe cuvinte 
sunt scrise fără spații între ele (scriptio continua; vezi fig. 3); 
                                                 

42 N. A. Ursu, Paternitatea Istoriei Țărâi Rumânești atribuită stolnicului Constantin 
Cantacuzino. Studiu filologic, Iași, 2009 (se va cita în continuare Ursu, Paternitatea). 

43 Ursu, Paternitatea, p. 107. 
44 Vezi Mareș, Scrierea, p. 211 și 213: „Pentru care să știi, Măriia Ta, că negrul au grăit negrului 

celui mare”; „Și, de să va potoli mirosul moscolului, adevărat arată luna să să întoarcă către vultur”; 
„așteaptă încă să afle adevărat de susținum să va amesteca cu samurii”. 

45 Ursu, Paternitatea, p. 107. 
46 Ibidem, p. 111, fig. 99. 
47 Ibidem, p. 112, fig. 100. 
48 Ursu, Paternitatea, p. 26-53.  
49 Alexandru Mareș, Cine a fost Ioan Romanul, alias Ion Frâncul?, în LR, XLII, 1993, nr. 3, p. 

118–119 (republicat în volumul autorului Scriere și cultură românească veche, București, 2005, p. 
240–241). 
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II. Forma unor slove din însemnările logofătului Frâncul diferă de forma 
slovelor corespunzătoare din raportul diplomatic: 

a) Slova k capătă sub pana logofătului Frâncul forma f (capătul superior al 
primei haste, uneori și al celei de a doua haste, ușor arcuit spre stânga), iar în raportul 
diplomatic prezintă forma e: f¦ (fig. 8/1), f¦m (fig. 8/1), fßf¦t (fig. 5, 6), frßnf¦l¦ 
(fig. 7) etc. — b¦e¦rat (fig. 3/2), ea (fig. 3/4), eare (fig. 3/5), eß (fig. 3/5), e¦ (fig. 3/2), 
e¦m (fig. 3/4), eemat (fig. 3/6), por¦nçese¦ (fig. 3/6) etc.; 

b) Slova d în însemnările lui Frâncu are forma a (cu hastele inferioare drepte 
și orientate spre stânga), iar în raportul diplomatic capătă diverse forme, diferențiate 
prin felul în care sunt arcuite capetele hastelor inferioare: konahü (fig. 8/1), gen a 
(fig. 7), — çasñß bañß (fig. 3/14), amßNd¶rÿR (fig. 3/9), ce (fig. 3/4), cekßt (fig. 
3/11), ägßc¦Õl$ (fig. 3/6) etc. 

c) Slova f are la logofătul Frâncu formele p, q, r (cu hasta inferioară dreaptă 
ori ușor arcuită spre stânga), iar în raportul diplomatic forma s (cu hasta inferioară 
arcuită spre dreapta): qßk¦t (fig. 5), qloriK (fig. 7), qloriçikß (fig. 5), qrßnk¶l 
(fig. 5), rrnk¶L (fig. 8/3), rrßnk¦l¦ (fig. 7) — aslarß (fig. 3/11), sß asle (fig. 3/14), 
ssßr $þit (fig. 3/9); cf. ciqrß (fig. 4); 

d) Slova i are, în însemnările lui Frâncu și forma t, iar în raportul diplomatic 
capătă și formele u, v, w, x, y, z: btntþor (fig. 8/2), þt (fig. 8/2) — mßrui (fig. 3/2), mßrvi 
(fig. 3/2), por¦Nçeww (fig. 3/3), skrx¶ (fig. 3/4), sß wz¶ (fig. 3/4), sß wyi (fig. 3/5) etc.; 

e) Slova r în suprascriere, în scrisul lui Frâncu, nu este surmontată de titlă, iar 
în raportul diplomatic slova și titla formează o unitate: biniþor (fig. 8/2) — 
amßNd¦rÿä (fig. 3/9), sß sß äñoaäkß (fig. 3/13), monaäxilÿä (fig. 3/9), pßäcile (fig. 3/11), 
v¦Lñ¦ä (fig. 3/13). 

f) Slova w, în însemnările lui Frâncu, are hasta inferioară foarte scurtă și 
orientată spre dreapta, iar în raportul diplomatic hasta inferioară arcuită spre dreapta 
este mult mai lungă, iar baza slovei nu coincide cu linia de scriere: n¦ åÏe (fig. 8/2) — 
açhPñß (fig. 3/14), sß por¦Nçeçi (fig. 3/3), poxñhçe (fig. 3/14), sß çii (fig. 3/5), 
sß çi¶ (fig. 3/4), veçilÿR (fig. 3/17); 

g) Slova c, în scrisul lui Frâncu, are hasta inferioară dreaptă, nearcuită în vreo 
parte, iar în raportul diplomatic prezintă hasta inferioară arcuită spre dreapta: raïß 
(fig. 8/1) — nemñeSk¦ (fig. 3/10), pßRñile (fig. 3/11), s¶Sñin¦m (fig. 3/15), ñarigrad 
(fig. 3/11–12), ñifrß (fig. 4/2); vezi, pentru toate aceste exemple, fotomontajul de 
sub fig. 6. 

Examinarea trăsăturilor individuale de scriere din cele două categorii de texte 
supuse comparației se încheie, așadar, cu o concluzie negativă: persoana care a 
copiat raportul diplomatic nu a fost logofătul Frâncul, autorul unor frontispicii din 
ms. rom. 339 (B.A.R.). 
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TROIS NOTES SUR LES ANCIENS CHIFFRES DIPLOMATIQUE ROUMAINS 

(Résumé) 

L’auteur examine, d’une part, le chiffre utilisé par Antioh Cantemir en 1717, pendant sa captivité 
à Constantinople, et d’autre part, les équivalences du chiffre diplomatique utilisé par Iordache Cantacuzino 
et par le prince Constantin Brâncoveanu à la fin du XVIIIe siècle. Tous les deux sont des chiffres 
diplomatique composes, c’est-á-dire fondés sur une substitution simple et sur le recours aux lettres, 
chiffres et signes spéciaux. En même temps, l’investigation entreprinse sur la graphie démontre que le 
logothete Frâncu n’a pas été le copiste du rapport diplomatique „sorti d’après le chiffre”. 

 
Cuvinte-cheie: cifruri diplomatice, cifrul compus IIa, cifrul compus IIb (în clasificarea autorului), 

posibilitatea închifrării duble, logofătul Frâncu, raportul scos „dupe țifră”. 
Mots-clés: chiffres diplomatiques, le chiffre composé IIa, le chiffre composé IIb (dans la classification 

d’auteur), la possibilité du double chiffrement, le logothète Frâncu, le rapport „sorti d’après le chiffre”. 
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CÂTEVA OBSERVAȚII PRIVIND ORDINEA CUVINTELOR 

ÎN PRAVILA DE LA GOVORA 

Ne vom ocupa în cele ce urmează de ordinea cuvintelor în Pravila de la Govora, 

cu referire la situațiile care nu au fost discutate în capitolele dedicate Morfologiei și 

Sintaxei, din cea mai recentă ediție1 a primului nomocanon în limba română din Țara 

Românească, tipărit la 1640. 

Traducerea textului românesc al Pravilei, care se păstrează în ms. rom. 2471 

BAR, a fost realizată de călugărul oltean Mihail Moxa de la Mănăstirea Bistrița 

(județul Vâlcea), cel mai probabil în deceniul al treilea al secolului al XVII-lea, după 

ms. sl. 726 BAR, copiat în 1618 și cunoscut ca Pravila de la Bistrița. 

Textul lui Moxa prezintă, în general, topica pe care o regăsim până în perioada 

contemporană. Ordinea cuvintelor se desparte, însă, în anumite cazuri, de cea din 

româna modernă. Aceste situații se datorează, pe de o parte, structurilor stereotipe, 

caracteristice scrierilor juridice bisericești, construcțiilor slavone traduse prin imitare 

sau reflexului unei etape mai vechi a limbii, când grupurile morfosintactice nu era încă 

fixate, pe de altă parte, nevoii de a reliefa anumite elemente în comunicare, aspect care 

echivalează uneori cu raportarea mai liberă la original a traducătorului2.  

O serie de exemple din textul Pravilei, însoțite de trimiterile corespunzătoare 

la ms. Sl. 726 BAR, își propun să ilustreze aceste observații. 

*** 

Adjectivul demonstrativ stă mai ales înaintea substantivului determinat, urmând 

ordinea cuvintelor din textul slavon3: „aceaste prazdnice” (p. 14/8) pentru sia prajnikÿ 

(f. 3r/9–10), „acest lucru” (p. 20/1) pentru så dhlo (f. 5v/16), „acel popă” (p. 33/13) 

pentru ñß
= 

erei (f. 12v/13) „cest veac” (p. 82/6) pentru sei vhch (f. 38v/17), „acest 

post” (p. 294/5–6) pentru så posÃ (f. 169v/14). În exemple precum „această zi”  

(p. 11/1) (cf. dnª´ sß
=

, f. 1v/11) sau „acel om” (p. 129/9) (cf. çlªk´ ñß
=

, f. 65r/11–12), 

ordinea cuvintelor din originalul slavon (determinat-determinant) este inversă în raport 

cu topica textului românesc. Exemplul „și acel episcop, și acel popă” (p. 30/17–18) 

corespunde pasajului slavon i ñß
= 

ep
s˜

ko
p˜

 i pop´ ñß
= (f. 11r/14), în care primul 

adjectiv demonstrativ este plasat înaintea substantivului, iar al doilea, în urma acestuia. 

 
1 Vezi Mazilu PG. 
2 Vezi Gh. Chivu, în Texte sec XVI, p. 201, și C. Frâncu, în ILRLEV, p. 171. 
3 Vezi și Mareș, CL, p. 79. 
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Notăm și situații cu determinantul postpus (de ex., „întru creștinătatea ceastă, 

dereaptă și adeverită”, p. 127/1–24, „pravila aceasta”, p. 1/15), pe care nu le putem 

însă raporta la textul slavon corespunzător. 

Adjectivul posesiv ocupă ultima poziție, sub influența modelului slavon, atunci 

când substantivul determinat este însoțit, la rândul său, de un adjectiv propriu-zis6: 

„Sfântă Împărăteasă a noastră” (p. 126/5–6) (cf. prsÃ

ñøå vld

çcø naÎø, f. 63v/5–6), 

„sfântului săborului nostru” (p. 251/9) (cf. sñm{u sßb›r¨ naÎem, f. 141r/3–4), 

„preaogodnicul părintele nostru” (p. 280/1) (cf. prpd

bn¥i Èe †Ãcß naÎ´, f. 161v/14–15), 

„marele părintele nostru” (p. 280/11) (cf. velik¥i †cªß naÎ´, f. 162r/7). 

Formele atone de acuzativ ale pronumelui personal feminin stau înaintea 

predicatului la perfect compus7, indiferent de poziția ocupată în originalul slavon: 

„o au botezat” (p. 190/5) (cf. eø Èê kr
ŝ

ñi
l^ 

e
ŝ, f. 101v/16–17), „o au silit” (p. 189/2) 

(cf. nasilil´ êŝ eø, f. 100r/16–17),  „o am socotit și o am scris” (p. 236/3) (cf. b¥vÎe 

eÈe i rasødixo
m

 na pisavÎê prhdañi, f. 131v/2–3; Moxa reformulează, în traducerea 

sa, pasajul slavon, care nu conține niciun pronume). 

Pronumele reflexiv este notat uneori după verb, păstrând topica din textul slav: 

„au grăitu-se” (p. 57/18) (cf. gl}a  ŝ

å,  f. 25v/4), „dau-mă” (p. 119/7) (cf. prhdav så, 

f. 59r/10), „închinu-mă”8 (p. 315/8) (cf. poklanhø så, f. 181r/12); cf. însă „să se ție” 

(p. 159/11) pentru vßj
d

r´ıañi så (f. 82v/6), „să se postească” (p. 159/18) pentru 

posñiñi så (f. 82v/15), „să se veselească” (p. 163/9) pentru vêsêliñi så (f. 84v/16), 

exemple în care se nu mai este postpus. 

Numeralul ordinal este plasat atât înaintea, cât și după substantivul determinat, 

aflat în legătură cu un alt adjectiv: „sfântul al patrul sobor” (p. 184/1) (cf. na sñªh 

çetvrhñh
m 

sßb›rh, f. 97r/17 – f. 97v/1), „sfântul săbor al doile și a toată lumea” 

(p. 120/14) (cf. însă sñªgo i vßselenska
g^

 v{go sßb›ra, f. 59v/16–17, exemplu în care 

numeralul ordinal este plasat înaintea substantivului determinat). 

Formele verbale cu auxiliar în encliză sau/și cu pronumele aton postpus apar 

în paralel cu formele antepuse verbelor9: ierta-vă-va (p. 34/18) (cf. osñavi
ñ

i vam,  

f. 13v/1), prepune-ș-va (p. 289/14) (cf. jajiraøwi si
=, f. 167v/1–2), iaste-mi (p. 206/6) 

(cf. esÃ 
mi, f. 111r/13), treci-Mi (p. 313/10) (cf. însă mi moiñi, f. 180r/9, exemplu în 

care pronumele aton este antepus), dar se va însura [cu a doauo muiare] (p. 28/9–10) 

 
4 În ms. sl. 726 BAR, f. 64r/1–2, scris: vß pravoslavnhi i isñinnh


vhrh. Traducerea românească 

parafrazează textul slavon, care nu apelează la adjectivul demonstrativ. 
5 Acest exemplu este extras de pe pagina de gardă a Pravilei, care nu are corespondent în 

ms. sl. 726 BAR. 
6 Vezi, pentru exemple similare din secolul al XVI-lea și o discuție despre fenomen, Mareș, CL, 

p. 78. 
7 Vezi și Pașca, Ceaslov, p. 61. 
8 Cf. însă „mă închin” (p. 315/12), exemplu în care pronumele reflexiv este antepus verbului și 

care corespunde, în originalul slavon, lui poklanhemo (f. 181v/15–16). 
9 Vezi și Stanciu Istrate, Un umanist român, p. 92–93. 
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pentru vß vtorø å ıênø posagnø
vÃ (f. 9v/17–10r/1), se va spurca (p. 32/16) pentru 

oskvrßniv¥ så (f. 12r/17), veri vedea (p. 36/17–18) pentru vidiÎi (f. 14v/1–2), veri 

păși (p. 200/9) pentru vßjsñøpiÎi (f. 108r/1–2), i iaste fiiu (p. 208/2) pentru 
e
sÃ 

snÃß 

(f. 112v/1–2), i trebuiaște (p. 246/3) pentru ñrhbuø
ñ (f. 138r/10)10. 

Dislocarea sintactică a grupului verbal prin intercalarea unuia sau mai multor 

elemente provenind din clase lexicale diferite se poate datora atât modelului slavon, 

cât și sintaxei populare mai vechi11: „de va abiia vedea” (p. 30/10) (cf. êdvaÔ vidå,  

f. 11r/6), „va pre noi să ne judece” (p. 85/3–4) (cf. xoñåñ naŝ osødiñi, f. 40r/14–15), 

„de-l vor curund de năprasnă curăța-l pri-nsul” (p. 108/6) (cf. awê vß skorh vß 

nêjaapø oçisñå
ñ êgo, f. 53r/1–2), „de-i va lui fi moartea” (p. 134/1) (cf. awê sßmrªñ 

êmu bødê
ñ, f. 67v/7–8), „să-i va cineva mâniia” (p. 142/18–19) (cf. awê kño 

prognhvaê
ñ, f. 73r/8–9), „oarecine va freo roabă oarecarea învăța-o înșălătoare” 

(p. 144/17–18) (cf. iıê awê kño raba nhçïêgo uçiñ l´sñïø, f. 74v/6–7), „cine va fi 

tâlhariu fost” (p. 212/16–17) (cf. awê kño rajboinik´ bødê
ñ

 b¥l´, f. 116r/4–5), 

„de nu se va foarte scula spre dins” (p. 221/4–5) (cf. awê ne qhlo i velmi vßsñanø
ñ

 

na n´, f. 121r/1–2), „de va întâiu lega voinicul pre preot” (p. 227/22) (cf. awê voin^ 

prhÈê
d 

svåıê
ñ êrêa, f. 127r/1–2), „să se de bisearecă 3 ai gonească” (p. 232/7–8) 

(cf. da iıd

enêñ så ij crªkvê lhñ gª, f. 129r/11–12). 

Predomină antepunerea subiectului față de predicat, impusă mai ales de tiparele 

stilului juridic12. Primul loc îl ocupă însă predicatul atunci când se insistă asupra 

acțiunii verbale13. În această situație, traducătorul păstrează topica originalului 

slavon (vezi exemplul a), dar se și poate îndepărta de modelul său (vezi exemplele 

b și c): a. „De va întra câine în bisearică sau porc, să nu se facă leturghie până  

1 săptămână” (p. 117/1–3) (cf. Awe vßnide
ñ vß cr^kov´ pes ili svinïa, da ne poeñ så 

l
ñ

rgïa do îgo dn̂e, f. 58r/2–4), b. „Iară de va lăsa curviia acel popă, el să petreacă cu 

 
10 Originalul slavon nu apelează la pronumele personal în cazul ultimelor două exemple. 
11 Aceste formații perifrastice, caracterizate prin insuficienta coeziune a termenilor, sunt specifice 

fazelor primitive ale limbilor romanice. Ele pot fi interpretate și în limba română ca reflexe ale unui 

stadiu arhaic, care permitea realizarea unor grupuri sintagmatice diferite ca tip de cele din româna 

actuală (vezi Densusianu, Opere, III, p. 177; Moldovanu, Formații premorfologice, p. 48, 54, 59, 63, 67, 

și idem, Date noi, în AUI, p. 115; de asemenea, C. Frâncu, în ILRLEV, p. 172, 371, 372, și SLRV, p. 

388, 389, 526, 527). Asemenea dislocări sunt folosite mai ales în textele literare, ca expresie a unui 

manierism sintactic, și oferă un posibil indiciu despre vechimea scrisului literar românesc (vezi Gheție, 

Zgraon, Despre așa-numitele formații premorfologice, p. 180, 181). De menționat sunt aici și 

observațiile lui Hasdeu despre particularitățile sintactice din Cronograful lui Moxa (1620), cu referire la 

separarea verbului auxiliar de verbul principal prin alte elemente (vezi B. P. Hasdeu, Cuvente den 

bătrâni, p. 417). Pentru alte exemple de dislocări ale unor grupuri nominale și verbale într-un text de la 

jumătatea secolului al XVII-lea, analizate în raport cu prototipul slavon, a se vedea Stanciu Istrate, Un 

umanist român, p. 89–91.  
12 Vezi Corbeanu, Topica subiectului, p. 123, 148. 
13 Vezi C. Frâncu, în ILRLEV, p. 372, și Gh. Chivu, în Texte sec, XVI, p. 201. 
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muiarea lui” (p. 33/12–14) (cf. aweli ıe ñß
=

 erei osñaviñ så bløda, ño
=

 da 

prhb¥vae
ñ 

sß Èenoø svoeø, f. 12v/12–15), c. „Iară de va fi cu neștiință aceasta, 

să se pocăiască 5 ai” (p. 43/7–9) (cf. da awe nev
d

hnïe se
m

 bøde
ñ

, da kaøñ så lh
ñ

 eª, 

f. 17v/16–17). 

În exemple precum „De va fi preotul bătrân și înțelept (....), și aceasta o poate” 

(p. 45/15–16, 17–18) (cf. erei awe vß sñaro
ŝ chlomø

d

rnø dosphl´ e
ŝ

i vß raj¨
m

 

dxªovn¥i...i moıeñ´ sß
=, f. 19r/8–9, 10), și „Iară de va fi neștine tânăr și de va păți 

de altul curvie, să nu fie preot” (p. 71/13–15) (cf. awe ün´ s¥i kto, postraÈde
ñ

 † inogo 

møıe loÈstvom´, da ne bøde
ñ 

örei, f. 33r/7–9), notăm intercalarea subiectului între 

verbul copulativ și numele predicativ, situație pe care nu o înregistrăm și în textul slavon.  
În propoziția „(...) anatema să fie un popă ca acela și înțelepciunea lui”  

(p. 114/4–5) (cf. anaƒema ñakovago erea i raju
m

 ego, f. 56r/14–15), pe lângă 

poziționarea la final a subiectului, se remarcă și antepunerea numelui predicativ14. 
Subiectul antepus se izolează de predicat, cel mai frecvent, prin intercalarea 

unei subordonate condiționale sau temporale15: „Preotul, de se va însura cu a doauo 

muiare, să se delunge de preoție” (p. 28/9–10) (cf. Ûerei vß vtorø å ıenø posagnø
v˜ 

da †sñøpi
ñ

 † ereisñva, f. 9v/17 – 9r/1–2); „Așijdirea și aceia, când vor face 

învățătura toată, atunce să se priceștuiască” (p. 89/12–14) (cf. ñak› ıe
d

 ıe i oni 

eg
d

a sßñborå
ñ

 japovh
d

 vßså togda da priçhwaø
ñ

 så, f. 42v/12–14). 

Ordinea predicat–determinant, curentă în topica tradițională, se inversează, 
sub influența textului slavon: „De prăzdnuirea Blagoveșteaniilor cinste să se facă” 

(p. 12/10–11) (cf. Blgªovhwenïa praj 

ç´
ŝ 

vßj
d

aañi, f. 2r/15–16), „Fieșce părinți li se cade 

feciorii lor să-i însoare” (p. 153/17–18) (cf. Bßshkom¨
 
Èe r›diñelü po

d

baeñ´ svoego 

snªa Èeniñi, f. 79v/3–4), „Iară toate li se cade lor bune și mai multe să ție decât 

călugărului” (p. 246/3–5) (cf. vßsh Èe blgªaa i b›lÎaa paçe in›k´ drßıañi 

po
d

obaeñ´ i
m, f. 138r/10–12, exemplu în care amândouă verbele sunt poziționate la 

sfârșitul frazei). 
Apariția și generalizarea prepoziției pre înaintea obiectul direct16 face posibilă 

prezența acestuia în locul subiectului sau al predicatului17, ordinea cuvintelor 
corespunzând cu cea din originalul slavon: „pre mine m-au născut tată-mieu”  

(p. 200/14–15) pentru mene bo rodil´ esÃ

 †cßª moi (f. 108r/7–8), „pre sine se sugrumă” 

(p. 329/7) pentru i sebe udavi
ñ (f. 189v /10–12), „pre preot și pre arhiereu nu se 

cade să-l priimești la ispoveadă” (p. 65/17–18) pentru Ûereå ıe i arxereå ne po
d

bae
ñ

 

priemati kß ispovhdi (f. 29v/16–17 – f. 30r/1); cf. însă „cu mult mai bine să întrebi pre 

aceastea” (p. 58/7–8) pentru bolee paçe iskati sixß (f. 25v/12), „nepărăsit încai să se 

ferească pre sine” (p. 64/16) pentru neprhstanno ponh da sßxrani
ñ

 sebe (f. 29r/14–15), 

 
14 Vezi și Gh. Chivu, în Texte sec. XVI, p. 201. 
15 Vezi ILRLEV, p. 468, și SLRV, p. 146; Corbeanu, Topica subiectului, p. 127. 
16 Vezi și Stan, O sintaxă, p. 163–169; SLRV, p. 125–129, 135. 
17 Vezi C. Frâncu, în ILRLEV, p. 171–172. 



5 Câteva observații privind ordinea cuvintelor în Pravila de la Govora 153 

„cade-se a întreba omul și pre muiare și pre călugări și pre călugherițe” (p. 75/17–18) 

pentru Po
d

bae
ñ isp¥tovati møıå i ıen¥ i nhk¥i i n›k¥i i in›k¥nå (f. 35v/1–3), 

exemple în care obiectul direct este plasat postverbal, urmând, de asemenea, textul 
slavon. 

Atributul adjectival stă atât înaintea, cât și după substantivul determinat, la fel 

ca în modelul slavon: „să ia învățături sfinte de la dinsul” (p. 173/7–8) (cf. prïemañi 

japovhdi sñ¥ªø † ego, f. 90v/1–2) „pun învățături greale” (p. 58/2) (cf. polagaåt´ 

japovhdi tåÈk¥, f. 25v/6), „preste sfintele posturi să se pocăiască” (p. 193/13–14) 

(cf. prhj sñ¥ªå posñ¥ da pokaeñ så, f. 104v/14–15); cf. însă „să i se dea lui puținea 

învățătură de certare” (p. 110/4–5) pentru dav´ emu japovhd

 malø ›
ñÕ

 japrhwenïa 

(f. 54r/10–11), „nu se rugară în zile multe” (p. 57/13–14) pentru ne mn›g¥ dnª¥ 

pomoliÎi
sÃ (f. 25r/15–16), în care topica din textul slavon nu mai este respectată. 

Complementul prepozițional este așezat după determinant: „sfinții preaogodnici 

și purtătorii de Dumnezeu părinții noștri” (p. 124/15–16) pentru sñªi prpd

bnïii 

bgªon›snïi ›ciª naÎi (f. 62v/7–8), „iubitoriu de oameni Dumnezeu” (p. 81/11–12) 

pentru çlo^kolÓbivi b{ß (f. 38v/7) 18, „gonitoriu de oameni” (p. 279/4) pentru †ganhñi 

† çlkªß (f. 161r/16). 

Cele câteva situații discutate, privind ordinea cuvintelor în Pravila de la 
Govora, relevă faptul că diferențele față de norma sintactică actuală se explică prin 
natura conservatoare a unui text de legi bisericești, cu organizare și structuri sintactice 
specifice, prin oglindirea, sub influența slavonei, a unui stadiu mai vechi al limbii, 
când relația dintre elemente era mai puțin fixată, dar și prin rațiuni de ordin stilistic, 
caz în care păstrarea topicii din versiunea slavonă avea în vedere funcția expresivă19. 
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SOME CONSIDERATIONS REGARDING WORD ORDER 
IN THE GOVORA LAW CODE 

(Abstract) 

The text of the Govora Law Code was translated by the Oltenian monk Mihail Moxa, probably 
in the early 1620s, from the Slavonic manuscript known as the Bistrița Law Code (1618). Its translation 
generally follows the word order of contemporary Romanian. The shift in the Romanian syntactic norm 
is attributable, on the one hand, to the stereotypical structures characteristic of ecclesiastical legal 
writings, to the Slavonic constructions reproduced through imitation, or to the remnants of an earlier 
stage of the language, when morphosyntactic groupings had not yet become stabilized; on the other hand, 
it is due to the need to highlight certain elements in communication for stylistic reasons, a circumstance 
that sometimes entails a freer relation of the translator to the original text.  

 

Cuvinte-cheie: Pravila de la Govora, traducere, topică, structuri stereotipe, imitarea construcțiilor 
slavone, reliefarea unor elemente în comunicare. 

Keywords: Govora Law Code, translation, word order, stereotypical structures, the imitation 
of Slavonic constructions, the highlighting of elements in communication. 

 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” 

al Academiei Române, București,  
Calea 13 Septembrie, nr. 13 
mariusmazilu80@gmail.com 



RECENZII ȘI NOTE BIBLIOGRAFICE 

LR, LXXIV, nr. 3–4, p. 155–158, Bucureşti, 2025 

 

Grüner, Laure, Dictionnaire étymologique du francoprovençal. Partie 1: Histoire 
de la recherche, méthode de rédaction, premiers articles / Partie 2: Index 
étymologique et bibliographie, ouvrage adapté du manuscrit de thèse 
«Contribution à l’histoire du lexique francoprovençal: structures et méthode 
rédactionnelle pour un dictionnaire étymologique». Cet ouvrage est édité 
selon le principe de la voie dorée du libre accès (Gold Road, Open 
Access) et il est disponible gratuitement en version numérique à l’adresse: 
https://sites.google.com/view/lauregruner, 2019 (350 p.). // (Grüner, Laura, 
Dicţionar etimologic al francoprovensalei. Partea 1: Istoria cercetării, 
metodă de redactare, primele articole / Partea a 2-a: Indice etimologic şi 
bibliografie, lucrare adaptată după manuscrisul tezei „Contribuţii la istoria 
lexicului francoprovensal: structuri şi metodă de redactare pentru un dicţionar 
etimologic”. Această lucrare este editată conform principiului căii aurite a 
cărţii în liber acces (Gold Road, Open Access) și este disponibilă gratuit în 
versiune numerică la adresa: https://sites.google.com/view/lauregruner, 2019.) 
 
Volumul de prezentare al unui viitor dicţionar etimologic al limbii francoprovensale, aflat în 

curs de elaborare, este în acelaşi timp un rezumat al manuscrisului acestui dicţionar, însoţit de explicaţii 
şi de mostre, dar şi un scurt manual de etimologie romanică. Autoarea acestui dicţionar, Laure Grüner, 
este o specialistă elveţiană în filologie şi în etimologie romanică, lingvistă, redactoare, dramaturgă, 
ba chiar şi actriţă. Este cercetătoare lingvistă şi a participat alături de o echipă la elaborarea articolelor 
dicţionarelor FEW (Französisches Etymologisches Wörterbuch) şi Dérom (Dictionnaire Étymologique 
Roman) (cf. infra şi blogul https://sites.google.com/view/lauregruner). 

Lucrarea de prezentare a dicţionarului francoprovensal cuprinde două părţi, prima conţinând 
principiile şi metoda de elaborare, iar a doua, un indice etimologic cu etimoanele latine, clasate alfabetic, 
al unor lexeme vechi francoprovensale, indice elaborat în colaborare cu Élisabeth Berchtold. Această 
din urmă cercetătoare a conceput un dicţionar al vechii francoprovensale. Scopul principal al dicţionarului 
proiectat este de a descoperi, de a redacta, a corecta şi a enunţa etimologiile latine ale unor serii de lexeme 
ale francoprovensalei moderne care aparţin lexicului moştenit al acesteia. Pentru a rezolva probleme de 
etimologie, lingvista Laure Grüner preia şi recenzează o largă bibliografie de romanistică, alcătuită din 
monografii dialectale ale arealului galo-romanic, precum Glossaire des patois de la Suisse romande, 
şi din dicţionare istorice şi/ sau explicative ale limbilor galo-romanice şi ale limbilor romanice învecinate 
cu francoprovensala, plasând cercetarea sa la intersecţia domeniilor istoriei limbii şi dialectologiei. 
Dicţionarul trebuie să ţină cont atât de oralitate, cât şi de scripturalitate, deci de variaţia lexicală dialectală, 
consemnată de anchetele dialectale în compartimentele foneticii, lexicului, semanticii şi morfologiei, 
dar şi de variaţia istorică şi de primele atestări ale cuvintelor în sursele scrise vechi latine sau romanice. 
Limbile învecinate cu francoprovensala sunt „limbile care înglobează alte unităţi lingvistice sau limbile 
standard (franceza, occitana, italiana, romanşa) şi limbile aflate în continuitate geografică (franc-comtois, 
auvergnat, piemonteză, lombardă) (p. 71).  

Francoprovensala este delimitată prin Abstandsprache „limbă prin distanţare”, deoarece „această 
limbă nu cunoaşte nici tradiţie metalingvistică, nici standard, nici vreo tradiţie literară dezvoltată, 
totuşi caracteristicile sale fonetice, morfologice şi sintactice sunt suficiente să o distingă de limbile 
vecine pe baza unui principiu diferenţial”, în timp ce limbile create prin elaborare, Ausbausprache, 
posedă varietăţi standard (p. 5). Prin urmare, francoprovensala este mult mai slab reprezentată de 
cercetări de anvergură lexicografice1.   

 
1 Precizăm că francoprovensala este vorbită cu propriile sale dialecte şi graiuri şi divizată în principal 

între regiunile de graniţă a trei ţări romanice europene distincte, care sunt Franţa (Dauphiné, Bresse, Forez, 

Franche-Comté, Lyonnais, Savoie etc.), Italia (Val d’Aoste/ Valle d’Aosta, văile arpitane din Piémont/ 

Piemonte, dialectul faetar din Puglia) şi Elveţia (Valais, Vaud, Fribourg, Genève, Neuchâtel, Franche-Comté). 

https://sites.google.com/view/lauregruner
https://sites.google.com/view/lauregruner
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Grüner (Grüner 2019: 1–2, nota 1, 88) discută chestiunea grupului galo-romanic, menţionând 

faptul că unii cercetători sugerează ideea că acesta nu a avut o unitate iniţială de tip (macro)dialectal, 

că nu a existat deci o galo-romană comună (Greub / Chambon 2009: 2499 apud Grüner). Prin urmare, 

etimologiile lexicale ale idiomurilor grupului galo-roman, aşadar şi acelea care aparţin domeniului 

francoprovensal, trebuie căutate atât în domeniul dialectal al limbilor galo-romanice respective, cât şi 

în arealul limbilor aparţinând unor grupuri romanice diferite, dar învecinate, precum şi în toată Romania 

(iar daco-româna şi variantele românei meridionale sunt unele dintre limbile supuse comparaţiei), 

aplicând metoda comparativă. Obţinem astfel etimoane latine regionale sau latine panromanice, atestate 

sau neatestate, din mai multe cronolecte şi sociolecte ale latinei: clasic, popular, târziu şi protoroman. 

Faza de limbă protoromană este slab atestată documentar şi trebuie reconstruită, fiind un stadiu de 

limbă latină intermediar între latina clasică şi cea populară, între varietăţi ale latinei vorbite spre 

sfârşitul Imperiului Roman, pe de o parte, şi limbile romanice, pe de altă parte. Echipa Dicţionarului 

etimologic romanic (Dérom) realizează, la fel cum au făcut-o înaintea ei alţi cercetători, aceste operaţii 

de reconstrucţii protoromane.   

Autoarea Dicţionarului etimologic al francoprovensalei porneşte de la cercetările care au 

precedat-o şi elaborează articole în care caută etimoane latine atestate în sursele menţionate sau  

reconstruieşte etimoane protoromane. Uneori, reconstruieşte şi formele francoprovensale corespunzătoare 

unor forme flexionare întâlnite în sursele consultate, dacă acestea sunt atestate în alte surse cu sensuri 

similare, sau menţionează unități dialectale francoprovensale. Autoarea plasează toate reconstrucţiile 

între paranteze drepte. De exemplu:  

faitura s.f. «travail d’élaboration de la forme d’un objet, façonnage» (1322/1323 [faytures 

s.f.pl.], Loire, GononDoc 14 § 19). = [muncă de elaborare a formei unui obiect, fasonare] 

[4.2.18 fageus (I)] ['fɛ] s.m. “hêtre” (Fribourg, GPSR 7, 388). = [fag] 

Aşteptăm cu interes publicarea acestui dicţionar care este o premieră în cercetarea referitoare 

la francoprovensala modernă.  

BIBLIOGRAFIE 
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Codruța Cozma, Elemente de pragmastilistică și de retorică în opera lui Mihail 

Sadoveanu, Cluj-Napoca, Editura Mega, 2024, 319 p. 

Lucrarea de față reprezintă una dintre cele mai articulate contribuții recente la studiul limbajului 

literar românesc dintr-o perspectivă interdisciplinară, situată la intersecția pragmaticii, stilisticii și retoricii. 

Autoarea propune o analiză a discursului sadovenian, privit nu doar ca expresie artistică, ci ca fenomen 

de comunicare complexă, guvernat de norme, intenții și strategii de relaționare. Într-o abordare care 

îmbină rigoarea lingvistică cu sensibilitatea hermeneutică, Codruța Cozma explorează funcțiile expresive, 

etice și sociale ale limbajului, oferind o interpretare coerentă asupra modului în care politețea, eufemismul, 

impolitețea și ironia definesc universul moral și estetic al operei lui Mihail Sadoveanu. 

Volumul este structurat în opt capitole, urmate de un bogat aparat bibliografic. Fiecare capitol are 

un rol bine definit, contribuind la construcția unei perspective unitare asupra discursului literar sadovenian. 

Primul capitol, Introducere (p. 19–22), îndeplinește funcția de a delimita obiectul cercetării și 

de a contura fundamentele teoretice și metodologice ale demersului. Autoarea propune studierea operei 

sadoveniene din perspectiva pragmalingvistică, urmărind modul în care structurile discursive, actele de 

vorbire și strategiile de adresare contribuie la configurarea sensului narativ și a identității personajelor. 

Corpusul analizat – Zodia Cancerului sau Vremea Ducăi-Vodă, Nicoară Potcoavă, Creanga de aur, 

Frații Jderi – este riguros selecționat, ilustrând diversitatea stilistică și tematică a creației sadoveniene. 

Capitolul introductiv definește obiectivele cercetării: identificarea caracteristicilor pragmastilistice ale 

limbajului și analiza relației dintre intenționalitatea discursivă și expresivitatea lingvistică.  

Capitolul al II-lea, Discursul romanului istoric sadovenian (p. 23–70), reprezintă nucleul 

teoretic al lucrării. Codruța Cozma definește discursul literar ca formă de comunicare reglată cultural, 

o activitate lingvistică prin care autorul mediază relația dintre lume, text și cititor. Pornind de la 

conceptele formulate de Maingueneau, Foucault, Bakhtin și van Dijk, autoarea integrează perspective 

pragmatice, stilistice și retorice într-o viziune unitară asupra discursului literar. Analiza limbii 

personajelor evidențiază unitatea de expresie și autenticitatea graiului popular, arătând că Sadoveanu 

a reușit să creeze o sinteză între arhaic și modern, între oralitate și solemnitate. Potrivit Codruței 

Cozma, „autorul se folosește de toate registrele limbii, împletind în mod inspirat arhaismul și termenii 

populari, regionalismele și neologismele” (p. 69). 

Cel de-al III-lea capitol, Politețea, coordonată fundamentală a lumii sadoveniene (p. 71–97), 

marchează trecerea de la analiza discursului narativ la dimensiunea pragmatică a comunicării. 

Pornind de la teoriile lui Grice, Goffman, Lakoff, Leech și Brown & Levinson, Cozma tratează 

politețea ca fenomen sociolingvistic și moral, definind-o drept mecanism de reglare a interacțiunilor și 

de protejare a „feței” interlocutorului. În viziunea sa, politețea sadoveniană este expresia unei ordini 

morale, o formă de comportament comunicativ care întreține echilibrul și armonia socială. Analiza 

aplicată, realizată prin numeroase exemple din corpus, relevă faptul că formulele de adresare, 

onorificele și modalizările reverențioase nu au doar valoare stilistică, ci și funcție etică, reflectând 

structura ierarhică și spirituală a lumii tradiționale.  

Capitolul al IV-lea, Politețea și actele de vorbire (p. 98–181), continuă investigația pragmatică, 

examinând politețea ca strategie discursivă concretizată în acte de vorbire precum salutul, urarea, 

mulțumirea, scuza, rugămintea și porunca. Cozma aplică teoria actelor de vorbire și distincțiile dintre 

politețea pozitivă și negativă pentru a descrie mecanismele prin care vorbirea sadoveniană construiește 

relații interumane și legitimează ierarhii. Analiza salutului și a urării, dublată de studii asupra  

componentelor gestuale și epistolare, dezvăluie dimensiunea ritualică a comunicării. Actele de mulțumire și 

de scuză sunt interpretate ca forme de reparație morală, iar porunca este definită ca act directiv filtrat 

prin respect și reverență.  

Capitolul al V-lea, Eufemismul (p. 182–200), analizează eufemismul ca strategie discursivă de 

atenuare și de protejare a imaginii interlocutorului. Autoarea clasifică eufemismele după domenii 

tematice – sacru, impur fizic, impur moral – și demonstrează că, la Sadoveanu, eufemizarea nu are doar 

rol stilistic, ci și moral. Moartea, sexualitatea și păcatul sunt tratate cu decență lingvistică, prin metafore, 
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metonimii și structuri poetice. Eufemismul sadovenian exprimă nu frica de tabu, ci respectul față de 

misterul existenței, transpunând autocenzura morală într-o estetică a discreției.  

Într-un contrapunct necesar, capitolul al VI-lea, Vorbirea ireverențioasă (p. 201–228),  

investighează limbajul impoliteții, al disfemismelor și al violenței verbale. Cozma aplică teoriile lui 

Culpeper pentru a descrie formele impoliteții pozitive, negative, indirecte și simulate, observând că 

Sadoveanu utilizează agresivitatea verbală ca mijloc de expresie și de sancționare morală. Insulta, 

blestemul și imprecația laică sunt tratate ca acte performative cu valoare dramatică și simbolică, iar 

limbajul jignitor devine instrument de dezvăluire a tensiunilor psihologice. Prin analiza lexemelor și a 

strategiilor retorice, autoarea demonstrează că impolitețea sadoveniană nu este degradare, ci realism 

controlat, expresie a umanului integral, astfel „imaginea tabuizată a lumii se concretizează la Sadoveanu 

prin disfemisme, puțin numeroase în raport cu bogăția elementelor eufemice și a structurilor reverențioase” 

(p. 228). 

Capitolul al VII-lea, Ironia – jignire sub masca politeții (p. 229–249), analizează ironia ca 

formă de impolitețe disimulată, o strategie de protecție și critică simultană. În analiza replicilor și 

dialogurilor sadoveniene, Cozma identifică diverse tipuri: ironia antifrastică, ironia de conotație, 

ironia prin supramarcarea politeții, ironia prin naivitate simulată și ironia hiperbolică. Toate aceste 

forme au în comun un echilibru între aparenta deferență și intenția punitivă. În viziunea sa, ironia este 

un mecanism de autocontrol discursiv și un instrument al inteligenței morale. Sadoveanu folosește 

ironia nu pentru a ridiculiza, ci pentru a restabili ordinea morală și pentru a sancționa subtil ipocrizia. 

Codruța Cozma constată că ironia „este o modalitate discretă de sancționare a unor atitudini neconforme, 

dar este, deopotrivă, și o strategie prin care se transmit, în mod voalat, mesaje cu potențial agresiv 

semnificativ, care vizează afectarea feței interlocutorului, fiind astfel marcă a impoliteții” (p. 248).  

Ultimul capitol, Concluzii (p. 249–257), sintetizează rezultatele cercetării. Autoarea demonstrează 

că limbajul sadovenian funcționează ca un sistem de echilibru între etic și estetic, între rațiune și 

afectivitate. Politețea, eufemismul, impolitețea și ironia sunt tratate ca manifestări ale unei concepții 

despre lume bazate pe măsură, armonie și rânduială. În lectura Codruței Cozma, cuvântul sadovenian 

nu este doar un mijloc de comunicare, ci o formă de civilizație lingvistică. 

Lucrarea se remarcă prin coerența teoretică, claritatea metodologică și caracterul unitar al 

demersului analitic. Autoarea valorifică instrumentele lingvisticii pragmatice și stilistice într-o analiză 

aplicată, care integrează dimensiunea culturală a limbajului sadovenian. Echilibrul dintre componenta 

teoretică și interpretarea textelor literare, precizia terminologică și rigoarea argumentării recomandă 

volumul ca o contribuție semnificativă la studiile de pragmatică literară, stilistică și retorică românească. 

În interpretarea Codruței Cozma, limbajul sadovenian este conceput ca un sistem expresiv complex, 

în care se reflectă relația dintre etic și estetic, dintre tradiție și modernitate. 

        

Sabrina PALINKAS 
Facultatea de Litere 

Universitatea Tehnică din Cluj-Napoca 
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comungar 19, 20 
 
Poloneză 

goscina 32 
konia 31 
koniarz 31 
koniusz 31 
kord 33 
krecic 39 
pokast 173 
 
Provensală 

comenegar 19 
 

Română 

 

Aromână 

cumânic 20 

cuminic 20 

Dacoromână 

 

A:  

a 151, 288 

acăriță 208 

acea 69 

aceastași 151 

açhstå 69 

aceaște 258 

aceea 69 

acela 73 

acestași 151 

aceștiași 151 

acmu 69, 289 

acoperământ 36 

acopericiune 186 

acoperișul 249 

acord 204 

acum 289 

acur 205 

acuț 207 

adaugă (să ~) 161 

adâncare 195 

adetoriu 205 

Adonivezec 290 

Adonivezic 290 

adormitez 205 

aflătoriu 270 

agiunge 247 

agiutoriu 281 

agonisit 155 

agura 24 

ai 69, 150 

aituri 205, 208 

aiub (să ~) 70 

aiure (de ~)75 

ajunge 247 

ajutor 246 

ajutoriu 246, 281 

alăutaș 205 

alăută 205 

albuț 207 

alease 258 

altariu 249 

Amalic 290 

amalicean 186 

amestecături 150 
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amețeaște 73 

Ammalic 290 

amnistie 152 

amorean 186 

-an 36 

analoghie 153 

Andrian 153 

Andrianopol 153 

ani 69 

aoarea 208 

apelare 152 

apelație 152, 154 

apolinar 186 

apropiat 189 

arată (i să ~) 282 

arhetip 170 

armonie 204 

arumit 186 

ascultoiu 161 

ascunză 152 

ascuțit 40 

ascuțitură 40 

aspum 205 

aspun 205 

astară 208 

asun 205 

așea 249 

așeza 316 

așia 73 

atâtuț 207 

au 151 

aude 161 

autograf 170 

-av 79 

 

Ă:  

-ător 270 

 

B: 

balotarisi 154 

balsanovi 186 

ban 185 

bașă 246 

bărănesc 208 

bărdaș 208 

bășică 205 

băteală 208 

bâigui 186 

bâlbâi 236 

Belegrad 153 

besrebârnici 74 

beșicuță 205 

beteagă 208 

betejită 208 

bețiu 208 

beutoriu 205 

beutură 205 

birău 207 

bire 199 

bire 201, 202 

blagoslovie 186 

blagoveastnic 267 

blagoveaștnic 267, 272 

blagoves(t)vui 267 

blagoveșnic 267, 272 

blagoveștenie 267 

blagovești 267 

blăguire 186 

blăstăm 258, 281 

blăstăma 247 

blăstema 247 

blem 208 

blemați 208 

bogoslov 266 

bogoslovesc 265, 266, 272 

bogosloveț 186 

bogoslovi 265 

bogoslovie 265, 266, 272 

boiarii 246 

boierii 246 

borâciune 186 

boscoană 208 

boteza 24 

botezat 189 

bubușlie 174 

bubușlii 176 

buciumul 244 

bucsaiu 208 

bucurie 161 

buduluși 57 

budușlău 57 

bune (prea ~) 78 

bură 199, 200 
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buruiană 185 

burzui 172 

 

C: 

ca să 152 

cade-se 258 

cameșa 317 

carantină 60 

carcalac 30 

care 248 

carea 151, 248 

carele 151 

carii 248 

Catehizmus 70 

cathedra 155 

Catihismus 70 

Catihizmus 70 

căce 74 

cămașă 311, 312, 313, 314, 315 

cămașă 317, 318, 319 

cămașâ 315 

cămașe 312, 313, 315, 319 

cămășari 315 

cămășat, -ă 315, 316 

cămăși 313, 315, 316 

cămășoare 315 

cămășoi 315 

cămășos, -ă 315, 316 

cămășui 318 

cămâși 313, 315 

cămeașă 205, 311, 312, 316, 317 

cămeașe 314, 316, 317 

cămeșă 314, 317, 318 

cămeșe 311, 314, 316, 317 

cămeșea 316 

cămeși 314, 316, 317, 318 

cămeșiui 318 

Căpățâroasi 200 

căpitanul 244 

cătineluț 207 

cătingan 208 

cățăra 30, 31 

câine 247 

câinească 246 

câmașâ 315 

câmașe 315 

câmeașâ 313, 316 

cându-și 69 

câne 247 

cânească 246 

cântecă 206 

câțătime 153 

cenușe 312 

cercetărei 161 

cerere 185 

cereva 200 

cetesc 248 

cheltuiale 248 

cheltuiele 248 

chemașe 319 

chemeșa 319 

chesar 152 

chimeașe 319 

chimeșă 318 

chinuiaște 248 

chinuiește 248 

chirosis 154, 155 

chitenel 318 

chivernisi 153 

ci și 81 

cigă 208 

cin 75 

cineși 187 

cioandră 207 

cioroiască 244 

citesc 248 

ciudese 258 

-ciune 186 

ciupelesc 208 

clăbuc 206 

cleioancă 303 

clironom 153 

cliros 153 

clisură 31 

coc 172, (~ de scarlat) 173 

cocioabă 33 

cociobăi 33, 35 

cociubă 33 

coif 70 

coiuf 70 

coleașă 208 

comânda 24 

comisia 154 

comunica 20 
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conițar 32 

coniță 31, 32 

conte 150 

coperișul 249 

copie 169, 170 

copiii 240 

copil 204, 205 

coprins 153 

corabie 185 

corcoli 32 

corconi 32 

cord 33, 40 

cordiș 208 

corespondenția 154 

corozbină 33 

cortaș 153 

Costandin 153 

coșmag 34 

coșmagă 34 

coșmăgi 34 

coșmelie 34 

cotei 29 

cotoi 34 

cotolan 34 

cotoșman 34 

cotrobăi 33, 35 

cotropi 35 

coțăi 35 

covată 208 

coviltir 29, 35, 36 

cozonac 36 

cracă-crăchină 176 

crampos 37 

crangă 246 

crapan 36 

crapi 248 

cratiță 36 

crăiasă 176 

crăină 176 

crănced 38 

crăncen 38 

crăngi 246 

crâmpoșie 37 

crâncen 37 

creadem 314 

creangă 246 

credință 24 

crengi 246 

crepi 248 

crește 161 

creț 38 

creață 38 

crimpoasă 37 

crimpoșie 37 

crosă 38 

crucnă 39 

cruța (a ~ viața cuiva) 39 

cu 20 

cucuruz 205 

cufundos 208 

cuget 244 

cuib 70 

cuiub 70 

cum că 152 

cum(â)nicare 20 

cumătru 24 

cumenecare 21 

cumereca 20 

cumineca (a se ~)19, 20, 21, 23, 24 

cuminecare 21, 22, 23, 24 

cuminecăciune 21, 23 

cuminecătură 21, 22, 23, 24 

cuminicat 20, 22, 23, 24 

cuminecat 20, 22, 23, 24 

cuminicătură 20 

cumirecați 201 

cumnicare 23, 24 

cumnicat 20 

cumpanie 153 

cuniță 31, (~ leșească/turcească) 32 

cunună 24 

cupiu 39 

cuprinsă-l 258 

curechiu 205, (moare de ~) 205 

curent 239, 240 

custură 40 

cuțit 33, 40 

cuțitar 40 

cuțitură 40 

 

D: 

da 187 

dacă 69, 246 

dat 271 



7 Indicele revistei „Limba română” pe anul 2024 165 

 

dată 187 

dator 270 

dărui 287 

dătător 270 

dânsul (pre ~) 69 

dânșii 69, 316 

dârstă-dârștină 176 

de 20, 81 

deacă 69, 246 

de-bine-vestitor 267 

Decebal 248 

Decheval 248 

decinde 161 

de-ire 75 

delicat 154 

delunga 185, 187 

delungare 187 

delușel 316 

demireața 201 

den 70, 75 

departament 154 

deplinesc 207 

descânt 208 

descântecă 206 

desplătura 185, 187 

deștaptă 70 

deșteaptă 70 

detunătură 174 

dialect 295, 297, 298, 299, (sub-~) 298 

dialectul 150 

didese 151 

dimprotiva 152 

din 70 

di-ns 69, 81 

doauo (a ~) 289 

doftoriia 291 

Domentiian 290 

Dometian 290 

donț 208 

drac 24 

drăngănitoare 187 

dregătoreasă 187 

ducându-vă 161 

ducul 244 

dujmanul 248 

dumirecă 202 

Dumnedzău 282 

Dumnezău 258 

Dumnezeu 282 

Dumneziu 258 

dușmanul 248 

dz 69 

dzis 282 

 

E: 

é 69 

ḙa 69 

eale 248 

-ean 186 

ecarlat 172 

eczamin 154 

eiș 187 

ele 248 

epistați 155 

epitrop 153 

-esc 153, 186 

este 246, 247, 248 

eșea 249 

eșind 316 

eșit 316 

-ește 186 

ești 76 

-eu 153 

euharistie 19 

evanghelist 267 

 

F: 

fac în cuptoriu 209 

Falaris 290 

fațarnicilor 161 

față 312 

făcute 161 

făgădău 207 

făptor 185 

fărăleage 187 

fântână 204 

fântâră 199 

fealiu 247 

feată 205 

Fecioară 283 

feciorul 283 

fel 247 

feltmarșal 153 

feluri 173 
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ferestri 249 

ferești 249 

feței 161 

feție 185, 188 

feție 188 

ficiorul 283 

fiecineși 187, 188 

fier 282 

fii 206 

fiiare 282 

filistinean 188 

Fillares 290 

floare 204 

font 111 

formă 154 

formoasă 246 

frâmpt 248 

frângătoare 209 

frânt 248 

frumoasă 246 

fruntar 24 

fugând 249 

fugind 249 

fumegare 249 

furător 270 

 

G: 

Galbirul 200 

galileiesc 188 

galițe 208 

gârlă 176 

gemere 188 

genuche 281 

genunchi 281 

gerunchi 199 

gheață 209 

ghet 153 

ghetei 153 

gios 247 

giugul 281 

glaje 207 

goana 161 

gonirile 161 

goscină 32 

gostină 32 

goștină 32 

grabnic 239 

graf 150, 153 

grai 295, 297, 298, 299 

grăiaște 247 

grăiește 247 

grijanie 21, 23 

grije 312 

griji 21, 23 

grijlivi 161 

groștei 32 

 

H: 

hanaon 188 

hardughie 34 

harmonie 204 

hărțui 155 

hendichiu 174 

hendichiuri 176 

heredie 209 

hier 282 

hierăle 282 

hodinea 244 

holercă 153 

hopină 209 

hore 208 

hrănit 185 

(h)rișcașă 209 

 

I: 

iagher 208 

-ian 186 

iarbă de leac 291 

iase 248 

iaste 246, 247, 248 

icoana 155 

iconomiia 155 

-ie 37 

ieiși 151 

iern 206 

iernez 206 

ierusalimlean 188 

iese 248 

ieșea 249 

ieșind 248 

ieu 246 

iezine 206 
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iezune 206 

iezure 206 

Iisus 70, 76 

ileu 207 

intrat 248 

ipochimen 155 

irelor 200 

irodian 188 

Isaia 290 

Isaiia 290 

Isus 70 

-itor 270 

izmeane 315 

izvodire 155 

 

Î: 

îm- 207 

îmbucur 207 

împar 207 

împănez 208 

împărez 207 

împărtășanie 21, 22, 23 

împărtăși 21, 22, 23, 24 

împărtășire 22, 23, 24 

împregiur 205 

împreunatic 153 

împrostesc 207 

împrotiva 152 

în 20 

în- 207 

înaința 176 

înainți 176 

încătrău 248 

încet, încet 177 

încetător 188 

închina 24 

închipuiesc 206 

închipuire 206 

încirip 206 

încotro 248 

îndeletnici 72, 286 

îndelungător 188 

înderetnici 72 

înfăș 312 

înfășa 312 

înfăși (să ~) 312 

înfeși 312 

înfirip 206 

înholbând 244 

înmut 207 

înr-acela 201 

înr-același 201 

îns 81, 82 

însoție 188 

însuși-stăpânire 153 

însuși-stăpânitor 153 

înșălăciunile 246 

înșâvă 258 

înșelăciunile 246 

înștiire 153 

întinză 152 

întipuiesc 206 

întipuire 206 

întrat 248 

întria 185 

întriia 188 

întru 161 

întrutot 189 

înțăleagere 248 

înțelegere 248 

învarvaricit 153 

învârtoșetor 189 

învise 258 

învolbind 244 

învorbesc 207 

îr 201 

îrimă 199 

 

J: 

jaba 205 

jălesc 248 

jârtva 74 

jelesc 248 

jidovăsc 282 

jidovesc 282 

jinău 206 

jolj 205 

jos 247 

jubea 205 

judecata 246 

judicata 246 

jugul 281 

junghi 174 

jup 207, 208 
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L: 

la 151 

lacrim 207 

laptă 209 

lăcrimez 207 

lăcui 177 

lăsași 69 

lăturoaie 208 

leancă 208 

leașii 316 

leciu 209 

leșescu 316 

-li 32, 33 

limba 150 

limbă (~ literară) 301, (~ moldovenească) 

301 

limbă 298 

lingedzitu 161 

lipseaște 282 

list 77 

listă 77 

literile 150 

logofeții 150 

lua 291 

lubeniță 208 

lucrez 207 

lucru 207 

luger 205 

lulă 208 

luminător 270 

lumiră 202 

lungare 185, 189 

lura 201 

lură 199 

 

M: 

macarie 161 

maghi 248 

magi 248 

mai 70 

majă 207 

marca (~ țării) 150 

marcă 153 

marfă 154 

margire 199 

mazilea 150 

măcău 207 

mădăresc 208 

măiestrie 248 

măjun 205 

mălai 205 

mălai 208 

mărgându 258 

mărgelărie 153 

măsariu 208 

mâine 247 

mâne 247 

mângăiare 248 

mângâiere 248 

mângeală 205 

mântui-se-vor 258 

mâra 199, 200, 202 

mâră 199 

mâță 205 

mhle 69 

meciu 209 

mel 206 

membron 155 

mereu 207 

meșerșugui 189 

meșterșugului 189 

meu 246 

miazănoapte 209 

miazăzi 209 

mic 206 

micșurătate 153 

micuții 240 

miere 248, (~ de prune) 209 

mii 258 

miiare 248 

milelor 161 

mimic 206 

ministru 153 

mintă 206 

mira (a se ~) 173 

miraz 208 

mire 201 

miu 258 

mladeneț 155 

mladenți 155 

mnel 206 

moavitean 189 

moimă 207 

Moisei 2890 
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Moisi 289 

moldă 207 

morale 246 

moralnice 246 

mormânt 24 

moșiia 316 

muche 206 

mulțămesc 246 

mulțămi 248 

mulțumesc 246 

mulțumi 248 

murgă 244 

muscălesc 153 

mușucorn 209 

mutător 270 

mute 206 

muții 161 

 

N: 

nană 208 

Navohodonosor 290 

Navuhodonosor 290 

năpârca 244 

nărodul 282 

năsăreambă 208 

ne- 186, 269 

neapropiat 189 

nearătat 189 

nearumit 189 

nebătrânitor 189 

neclătit 77 

necreștin 189 

necugetător 190 

nedestoinic 190 

nefățarnic 190 

nefire 190 

nefrumusețe 190 

nefurat 190 

negătit 190 

negânditor 190 

negustor 40 

neguțător 40 

neguți (a să ~) 153 

neiscusit 190 

neispovedit 190 

neiubi 191 

neiubire 191 

neiubit 191 

neiubitor 191 

neîmblânzit 191 

neîmputat 191 

neîncălecat 191 

neîncăput 191 

neîndoit 191 

neînșelător 191 

neîntărit 191 

neîntâmplare 191 

neîntoarcere 191 

neîntrarmat 191 

neînțelept 192 

nejel 205 

nemiloste 192 

nenaștere 192 

nenăscut 192 

neobrăzenie 77 

neobrezuit 192 

neosebit 192 

neprins 192 

nepurcedere 192 

neputrezitor 185 

nerisipit 192 

nerugat 192 

neschimbat 77 

nesfiire 192 

neslăvit 192 

nestătător 268, 269, 271 

nestător 268, 269, 272 

nestătut 193 

nestâmpărat 193 

nestrânsoare 193 

netemos 193 

netocmit 193 

nețiitor 193 

neținere 193 

neținut 193 

neudat 193 

neuitător 193 

neulmat 193 

neulmat 197 

nevândut 193 

neveșnic 193 

nevoie (a fi ~) 238 

ńic 206 

nicăiuri 77 
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nicăiurile 77 

nici 72, 151 

nimic 206 

ńińic 206 

ninirez 208 

ninivitean 193 

nintă 206 

noao 69 

nobil 153 

normă (~ lingvistică) 299, (~ literară) 299, 

(~ uzuală) 299, (~ ideală) 299 

noroc (de ~) 237 

norod 155 

norodi 177 

nouă 69 

nu 151 

nun 24 

nusu, nusa 69 

 

O: 

oaste 288 

obiceaiu 248 

obicei 248 

oblăduire 155 

olat 41 

olată 208 

oltariu 249 

omir 199, 200 

ondi 194 

-or 270 

orfanotrofii 155 

ortac 208 

osârdi 194 

osman 34 

otaștină 153 

otoman 34 

otpust 78 

 

P: 

pamfilian 194 

pancovă 207 

paradigmă 155 

pașă 246 

patrul72, (al ~a) 73 

patruzăce 258 

pă 152 

păcosti 194 

păcostitor 194 

pământe 249 

păminte 249 

păpușoi 205, 208 

părăseală 194 

Păresimi 24 

pâine 247 

pâlnie 205 

pâne 247, 258 

peană 209 

pedeapsă 155 

pedepsi 155 

pedesetniță 194 

pentru 282 

periră 247 

persoană 153 

petdesetniță 194 

petrinjel 207, 208 

pialea 247 

pielea 247 

pieriră 247 

piftii 205 

pisică 204, 205 

pisop 209 

pită 208 

plăceare 248 

plăcere 248 

plăși 155 

plecându-să 281 

plecându-se 282 

plenipotenția 154 

pletur 187 

pletura 187 

pleu 207 

pleuț 207 

plinesc 207 

plinire 207 

plinitoriu 207 

ploduri 240 

plozi 240 

poară 208 

pocăgi 173 

pocăzi 173 

poci 248 

pociârpală 194 

pociu 207 

pociump 208 
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pocosi 173 

pocost 173 

pocosti 173 

pocostit 173 

pocostui 173 

pocoșit 173 

pocozi 173 

poftitoriu 78 

pogăzni 173 

pogăzni 173 

polegniță 208 

pont 154 

ponurău 194 

ponurț 194 

popâlnesc 208 

porâncitură 194 

porc 32 

porumb 204, 205 

poruncitură 194 

postavă 208 

poșmag 34 

pot 248 

potec 206 

potrivire 161 

povară 311 

poveri 311 

povestesc 209 

prapor 208 

pravilă 155 

pravilnicesc 155 

prăjască (să să ~) 283 

prăvindu 258 

pre 81 

prea- 186 

prea-adâncare 195 

prhçistei 69  

preaînșelător 195 

preaînțelepție 195 

preamândrit 195 

preasațiu 195 

preaveșnic 195 

prejet 205 

prejetare 205 

preobrăzenie 77 

preveleghiu 153 

pricaz 208 

price 79 

priceav 78, 79 

priimesc 282 

primăsc 282 

primi 291 

prindză (să ~) 281 

pri-ns 69, 81 

prinsără 258 

prințipat 153 

prinză (să ~) 281 

pripi 80 

priponi 79 

priponit 80 

pristi 80 

pritce 79 

priviia 258 

priviți 258 

prizmă 209 

probozală 208 

proclețiciune 195 

procoviță 208 

prorocit 195 

protograf 170 

prunc 205 

publica 154 

publica 154 

publicarisi 154 

publică 154 

pure 202 

purtătoriul de oștile 291 

pururea 80 

pururi 80 

pusă 258 

putred 270 

 

R: 

rapid 239 

rămășițuri 150 

răotate 246 

răpăusa 244 

răpuiu 207 

răutate 246 

răzvrătiri 150 

rânced 38 

rângesc 205 

râz 207 

reformă 153 

repede 238, 239 
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republicaneț 154 

republică 154 

republicească 154 

reștanție 206 

rojeț 195 

roman 249 

romanesc 249 

romaniesc 153 

românească 246 

români 246 

românie 246 

rosienesc 153 

rosiesc 153 

roșește 248 

rudă 186, 195 

rumânească 246 

rumâni 246 

rumânie 246 

rumegare 249 

rumpe 247 

rupe 247 

rusăsc 153 

rușeaște 248 

 

S: 

sabie 33 

Sacramentul Euharistiei 22 

saduceian 195 

samarean 195 

samareanin 195 

samareanină 196 

samarinean 196 

samarineancă 196 

să 152 

să 152 

săbaș 207 

săbaș 208 

săcuț 207 

sălăriță 208 

sălbatec 246 

sălbatic 246 

sămăchiș 206 

sămălui 80 

săninătura 161 

săptămâri 199, 200 

sărăcustă 59, 60, 62 

sărătoși 201 

să-ș 69 

să-și 69 

sâmpt 248 

sâmtu 258 

sâmtu 258 

sângele 70 

sângur 248 

sântem 70 

scafă 208 

scamn 208 

scandal 155 

scaon 248 

scarlat 172, 173 

scaun 248 

scânduruță 207 

schimb 206 

schimbarie 161 

schiop 206 

schitui 196 

sclab 206 

sclăbuc 206 

sclisă 206 

sclugă 206 

scociorâtură 196 

scopesc 209 

scopos 244 

scotea 150 

scriitorii 150 

scriptură 20 

scrivesc 208 

scumpitu 161 

scurta 39 

seamne 258 

seamne 258 

secerați 69 

selbezie 196 

semnul domnesc 150 

semuitură 196 

serafimesc 196 

Sfânta Cuminecătură 22, (~ Împărtășanie 

22 

sfâșie 206 

sfii 206 

sfiridă 206 

sforăi 206 

sfornăesc 206 

sihemlean 196 
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simpt 248 

singele 70 

singur 248 

sinod 155 

sintem 70 

sistimă 155 

slăbucariu 206 

slobod 155 

slovile 150 

socoteaște 314 

somă 154 

spăcel 208 

spăriiat 246 
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119–123 

VARIANTĂ, ~e ale Apostolului lui Coresi 

259–263 

VARLAAM ȘI IOASAF, cuvinte rare în ~ 
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236–238 

 





LR, LXXIV, nr. 3–4, p. 187–188, Bucureşti, 2025 

 

SUMARUL REVISTEI „LIMBA ROMÂNĂ” PE ANUL 2024 

IN MEMORIAM 

1. ALEXANDRU MAREȘ, Mirela Theodorescu (1932–2023), 1, p. 3. 

2. MONICA BUSUIOC, Mircea Seche: O sută de ani de la naștere, 1, p. 5–8. 

GRAMATICĂ 

3. ȘERBAN HARTULAR, Proprietățile semantice ale legitimatorului elipsei și 

identificarea antecedentului, 1, p. 9–17. 

LEXICOGRAFIE 

4. DANA-LUMINIȚA TELEOACĂ, Termeni religioși moșteniți cu arie largă 

de difuzare în Romania: lat. communicare, *comminicare, 1, p. 19–26. 

ETIMOLOGIE 

5. FLORIN VASILESCU, Cuvinte cu „etimologie nesigură”. Etimologia din 

perspectiva elaborării unui dicționar explicativ, 1, p. 27–47. 

FILOLOGIE 

6. EMANUEL CONȚAC, Receptarea lui Ioan Hrisostomul în Tâlcul evangheliilor 

(Omilia a 14-a), 1, P. 49–68. 

7. ALEXANDRU MAREȘ, Note privind editarea vechilor texte românești, 1, 

p. 69–83.  

8. DANIAR MUTALÂP, Traducerea și difuzarea Cărții Sfântului Simeon 

Soluneanul în cultura românească veche (manuscrise și tipărituri), 1, p. 85–110. 

9. CLAUDIUS-MARIAN TEODORESCU, Propunere de metodologie pentru 

elaborarea de fonturi speciale pentru edițiile de text digitale din domeniul 

filologiei române, 1, p. 111–118. 

10. LIA BRAD CHISACOF, Necesare completări la corpusul de texte ale secolului 

al XVIII-lea românesc, 2–3, p. 149–158. 



188 Sumarul revistei „Limba română” pe anul 2024  2 

11. GH. CHIVU, Este Conciones Latinae Muldavo autograful lui Silvestro Amelio?, 

2–3, p. 159–165. 

12. EUGENIA DIMA, Din nou despre Gherasim de la Mitropolia din Iași, 

traducătorul manuscrisului 3533 BAR (Pentru descoperirea a multor împărății 

și locuri...), 2–3, p. 167–183. 

13. ALIN MIHAI GHERMAN, Lexic necunoscut în Evanghelia învățătoare de 

la Govora (1642), 2–3, p. 185–198. 

14. ALEXANDRU MAREȘ, Observații privind extensiunea teritorială a 

rotacismului în dacoromâna veche, 2–3, p. 199–202. 

15. MARIA MARIN, Elemente dialectale în Lexiconul de la Buda, 2–3, p. 203–210. 

16. DANIAR MUTALÂP, Receptarea Cărții Sfântului Simeon Soluneanul în 

literatura română veche (citări, co-texte și însemnări), 2–3, p. 211–234. 

17. MARIANA NEȚ, Probleme gramaticale în peste un secol de traduceri românești 

din literatura franceză, 2–3, p. 235–242. 

18. EUGEN PAVEL, Cu privire la editarea unor scrieri din patrimoniul Școlii 

Ardelene, 2–3, p. 243–252. 

19. CRISTINEL SAVA, Considerații privind câteva file manuscrise din exemplarul 

Karadja al Apostolului lui Coresi, 2–3, p. 253–264. 

20. MARIA STANCIU ISTRATE, Cuvinte nestatornice, 2–3, p. 265–273. 

21. ANDREEA-ISABELLA TATOI-NIȚĂ, Traducerea românească a predicii lui 

Ioanichie Haleatovski la Vinerea Mare: ms. rom. BAR 2878 și Cheia înțelesului, 

București, 1678 (CRV 68), 2–3, p. 275–293. 

22. FLOAREA VÎRBAN, Considerații pe marginea relației dialecte [graiuri] – 

limbă literară. Dialog cu Ion Gheție, 2–3, p. 295–310. 

23. DANA-MIHAELA ZAMFIR, DANIELA RĂUȚU, Pe marginea unei 

reconstituiri documentare: F[e]ciorul vostru Cocrișel și sâmtu numai cu 

că[meșa]. Despre reflexele lat. camisia în limba română, 2–3, p. 311–327. 

RECENZII 

1. DANIAR MUTALÂP, Roxana Vieru, Paleografia – știință auxiliară a filologiei, 

Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 2024, 148 p., 1, 

p. 119–120. 

2. CRISTIAN PAȘCALĂU, Mihaela Popescu, Dicționar de cuvinte livrești în 

limba română, București, Editura Letras, 2021, 232 p., 1, 120–123. 



LR, LXXIV, nr. 3–4, p. 189–339, Bucureşti, 2025 

 

 

 

BIBLIOGRAFIA ROMÂNEASCĂ DE LINGVISTICĂ 

(BRL, 67, 2024) 

LUCRĂRI DE LINGVISTICĂ APĂRUTE ÎN ŢARA NOASTRĂ 

ÎN CURSUL ANULUI 2024* 
 

DE 

FLORIN STERIAN** 

SUMAR 

 În atenţia cititorilor ........................................................................................... 193 

 I. Documentare şi informare ........................................................................... 195 

 1. Bibliografii  .............................................................................................. 195 

 2. Periodice  .................................................................................................. 196 

 3. Volume omagiale, culegeri  ...................................................................... 199 

 4. Semnalări, referate  .................................................................................. 201 

 5. Rezumate  ................................................................................................. 201 

 6. Indici, sumare  .......................................................................................... 201 

 II. Generalităţi  ................................................................................................. 202 

 1. Manifestări ştiinţifice  .............................................................................. 202 

 2. Dări de seamă, cronici  ............................................................................. 202 

 III. Lingvistică generală  .................................................................................... 202 

 1. Lingvistică teoretică  ................................................................................ 202 

 2. Lingvistică matematică şi aplicată  ........................................................... 210 

 IV. Limba română  ............................................................................................. 217 

 1. Generalităţi  .............................................................................................. 217 

 2. Istoria lingvisticii româneşti  .................................................................... 217 

 3. Istoria limbii  ............................................................................................ 219 

 4. Dialectologie  ........................................................................................... 223 

 a. Generalităţi  .......................................................................................... 223 

 b. Graiurile dacoromâne  .......................................................................... 223 

 c. Aromână  .............................................................................................. 225 

 d. Istroromână  ......................................................................................... 225 

 e. Meglenoromână  ................................................................................... 225 

 
* Au fost incluse şi titluri din anii precedenţi care nu au fost cuprinse până la numărul curent 

în BRL. 
** A colaborat la întocmirea fişelor bibliografice Mihaela Moldoveanu. 



190 Florin Sterian 2 

 5. Filologie  .................................................................................................. 226 

 6. Fonetică şi fonologie  ............................................................................... 229 

 7. Gramatică  ................................................................................................ 230 

 a. Generalităţi  .......................................................................................... 230 

 b. Morfologie  .......................................................................................... 230 

 c. Sintaxă  ................................................................................................. 232 

 8. Lexicologie  .............................................................................................. 234 

 a. Semantică  ............................................................................................ 234 

 b. Formarea cuvintelor  ............................................................................ 236 

 c. Etimologii  ............................................................................................ 237 

 d. Lexicografie  ........................................................................................ 237 

 e. Terminologie  ....................................................................................... 241 

 9. Limbă literară   ......................................................................................... 243 

 a. Generalităţi  .......................................................................................... 243 

 b. Stilistică, poetică, limba scriitorului  .................................................... 243 

 c. Pragmatică  ........................................................................................... 250 

 d. Cultivarea limbii  ................................................................................. 254 

 10. Onomastică  ............................................................................................ 255 

 a. Generalităţi  ........................................................................................ 255 

 b. Antroponimie  .................................................................................... 255 

 c. Toponimie  ......................................................................................... 255 

 d. Astronimie  ......................................................................................... 256 

 e. Etnonimie  .......................................................................................... 256 

 f. Zoonimie  ............................................................................................ 256 

 11. Ortografie, ortoepie, punctuaţie  ............................................................. 256 

 12. Româna peste hotare  ............................................................................. 257 

 V. Balcanistică  ................................................................................................. 258 

 VI. Filologie clasică  .......................................................................................... 258 

 VII. Germanistică  ............................................................................................... 260 

 VIII. Orientalistică  ............................................................................................... 266 

 IX. Romanistică  ................................................................................................. 266 

 X. Slavistică  ..................................................................................................... 275 

 XI. Tracologie  ................................................................................................... 276 

 XII. Limba albaneză  ........................................................................................... 277 

 XIII. Limba armeană  ........................................................................................... 277 

 XIV. Limba chineză  ............................................................................................. 277 

 XV. Limba coreeană  ........................................................................................... 278 

 XVI. Limba (neo)greacă  ...................................................................................... 278 



3 Bibliografia românească de lingvistică (BRL, 67, 2024) 191 

 XVII. Limba japoneză  ........................................................................................... 278 

 XVIII. Limba lituaniană  ......................................................................................... 279 

 XIX. Limba maghiară  .......................................................................................... 279 

 XX. Limba vietnameză  ........................................................................................ 279 

 XXI. Limbi hamito-semitice  ................................................................................. 279 

 XXII. Limbi indo-europene  ................................................................................... 280 

 XXIII. Limbi indo-iraniene  ..................................................................................... 281 

 XXIV. Limbi nigero-congoleze  ............................................................................... 281 

 XXV. Limbi turcice  ............................................................................................... 282 

 XXVI. Limbi uralice  ............................................................................................... 282 

 XXVII. Metodica predării limbilor  .......................................................................... 282 

 1. Generalităţi  .............................................................................................. 282 

 2. Limba română  ......................................................................................... 283 

 3. Limbi străine  ........................................................................................... 288 

 4. Manuale, cursuri, ghiduri etc.  .................................................................. 297 

 XXVIII. Varia  ............................................................................................................ 309 

 XXIX. In honorem  .................................................................................................. 309 

 XXX. In memoriam  ............................................................................................... 311 

 

  Abrevieri şi sigle .......................................................................................... 313 

 

  Indice alfabetic  ............................................................................................ 317 

 1. Autori  ...................................................................................................... 317 

 2. Cuvinte  .................................................................................................... 339 

 



 



  

 

 

ÎN ATENŢIA CITITORILOR 
 

 

 Din dorinţa de a oferi cititorilor o bibliografie cât mai cuprinzătoare, ne adresăm – 

pe această cale – autorilor de lucrări ce fac obiectul BRL, rugându-i să ni le semnaleze, 

trimiţând informaţiile necesare pentru BRL pe adresa: 

 

 

 

INSTITUTUL DE LINGVISTICĂ „IORGU IORDAN – ALEXANDRU ROSETTI” 

AL ACADEMIEI ROMÂNE 

Redacţia revistei „Limba română” 

– Pentru BRL – 

Calea 13 Septembrie nr. 13 

050711 Bucureşti 

 

 Ar fi de preferat ca autorii să trimită un exemplar din lucrare la această adresă. 

Imediat ce au fost fişate pentru BRL, lucrările primite vor fi predate bibliotecii Institutului, 

ca donaţii din partea autorilor. Confirmarea primirii lucrărilor o va constitui însăşi 

includerea acestora în BRL. 

 Mulţumim anticipat tuturor celor care vor răspunde prezentului apel.  

 Cât priveşte ortografierea acestui număr din BRL, cititorii sunt rugaţi să reţină că 

textele care nu ne aparţin (numele şi prenumele autorilor, titlurile şi subtitlurile lucrărilor, 

denumirile rubricilor, ale titlurilor comune, ale instituţiilor care au patronat lucrările) sunt 

redate în  o r t o g r a f i a  î n  c a r e  a u  f o s t  t i p ă r i t e. 

 

 





  

I. DOCUMENTARE ŞI INFORMARE* 

1. BIBLIOGRAFII 

1. ASAFTEI, MĂDĂLINA ELENA, Considerații cantitative și calitative asupra 

operei lingvistice a lui Sorin Stati, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 13, nr. 1 (23), 2020, 

89–92 [Engl. Ab.; cu 1 graf.]. 

2. DUMITROV, ANIȘOARA-NINA, Datos para una bio-bibliografía Ion Coteanu, 

ANADISS, nr. 37, 2024, 229–235 [rés. fr.]. 

3. GALBEN, CORNEL, Ioan Dănilă. Schiță biobibliografică, Omagiu Ioan Dănilă – 

75, 2024, 23–26 [s.t.c.: Ioan Dănilă. Omul și opera]. 

4. SECRIERU, MIHAELA, Sorin Stati – Opera omnia. O actualizare bibliografică, 

Dacoromania, 29, nr. 1, 2024, 72–82 [Engl. Ab.]. 

5. STERIAN, FLORIN, Bibliografia românească de lingvistică (BRL, 66, 2023). 

Lucrări de lingvistică apărute în ţara noastră în cursul anului 2023, LR, 73, nr. 4, 

2024, 333–508 [a colaborat la întocmirea fişelor bibliografice Mihaela 

Moldoveanu]. 

6. *
*

* Bibliografia naţională română. Cărţi, albume, hărţi. Bibliografie elaborată de 

Biblioteca Naţională a României, 66, nr. 9–12, 2017, Bucureşti, EBNR. 

7. *
*

* Cărţi, studii şi articole publicate de Zamfira Mihail, Omagiu Zamfira Mihail, 

2024, 11–25. 

8. *
*

* Recenzii ale lucrărilor științifice, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 27–48 [v.t.c. 

nr. 3]. 

9. *
*

* Repere bio-bibliografice, Stelian Dumistrăcel (1937–2022), (I), 2024, 13–64. 

VEZI și nr. 99, 157, 351, 358, 360, 374, 381, 387, 516, 520, 980, 1205, 1397, 1867, 

1873, 1880, 1881, 1887, 1895–1897, 1899, 1901, 1902. 

 
* Numerele culese cu caractere aldine drepte trimit la titluri de cărţi sau de volume 

separate. În cazurile în care prin abreviere s-a reuşit economisirea spaţiului grafic, s-a procedat 

la această operaţie cu numele editurilor sau cu acelea ale instituţiilor sub egida cărora a apărut 

lucrarea (ultimele sunt puse în paranteze rotunde, la sfârşitul indicaţiei bibliografice), prescurtările 

putând fi găsite, la locul lor alfabetic, în secţiunea Sigle şi abrevieri (culese cu caractere cursive albe). 

Acelaşi tratament l-au avut şi indicaţiile referitoare la rezumate, precum şi termenii bibliografici 

uzuali. 

Din acelaşi motiv, recenziile la volumele şi lucrările incluse în acest număr al bibliografiei nu 

au mai fost trecute separat, în secţiunea de recenzii, ci imediat după indicaţia bibliografică a lucrării 

recenzate, precedate de prescurtarea „Rec.:”, titlul recenziei păstrându-se ca atare numai atunci când 

din el nu reiese ce lucrare este discutată.  

În sfârşit, titlurile recenziilor la cărţile apărute în bibliografiile din anii precedenţi au fost 

reduse, în unele cazuri, la o informaţie minimă, suficientă pentru identificarea lucrării recenzate, 

după care s-au pus puncte de suspensie între paranteze drepte „[...]”; cu ajutorul unei trimiteri, 

cititorul va putea afla nu numai titlul complet al lucrării recenzate, ci şi toate indicaţiile bibliografice 

necesare. 
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2. PERIODICE 

10. *
*

* Acta Marisiensis. Philologia, [Târgu Mureș, University Press]. Issue no. 6/2024 

(Universitatea de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie „George Emil Palade” 

din Târgu Mureș). 

11. *
*
* ANADISS, Suceava, EUȘM. No. 37. Biographie langagière et dynamique de La langue. 

Language Biography and Dynamics. (Responsable du numéro: Corina Iftimia), 2024 

(Revue du Centre de Recherche Analyse du discours. Journal of the Discourse Analysis 

Research Centre). 

12. *
*

* Analele Universităţii Bucureşti. Limba şi literatura română, Bucureşti, EUB, 68, 

2019; 69, 2020, 70, 2021; 71, 2022; 72, 2023; 73, 2024. 

13. *
*

* Analele Universităţii Bucureşti. Limbi şi literaturi străine, Bucureşti, EUB, 66, 

nr. 2, 2017; 67, nr. 1, 2, 2018; 68, nr. 1, 2, 2019; 69, nr. 2, 2020. 

14. *
*

* Analele Universității de Vest din Timișoara. Seria Științe filologice. The Annals 

of the West University of Timișoara. Humanities Series, Timișoara, EUV. Vol. LXII, 

2024. 

15. *
*

* Analele Universității din Craiova. Seria Științe filologice. Limbi străine aplicate, 

19, nr. 1, 2023; 20, nr. 1, 2024 (Annales de l’Universitè de Craïova. Annals of the 

University of Craiova). 

16. *
*
* Analele Universității ,,Dunărea de Jos” din Galați. Fascicula XXIV. Lexic comun / 

Lexic specializat. General Lexicon / Specialized Lexicon. Lexique commun / Lexique 

spécialisé, Cluj-Napoca, CCȘ. Anul XII, nr. 1 (21), 2 (22), 2019; Anul XIII, nr. 1 

(23), 2 (24), 2020: Actele Colocviului internațional Lexic comun – Lexic specializat, 

ed. a XII-a, Galați, 4–5 dec. 2020. Limba română azi: direcții actuale și perspective. 

The Romanian Language Today: Current Directions and Perspectives. La langue 

roumaine aujourd’hui: orientations et perspectives actuelles. Coord. de proiect: 

Doina Marta Bejan, Oana Magdalena Cenac; Anul XIV, nr. 1 (25), 2 (26), 2021: 

Actele Colocviului internațional Lexic comun – Lexic specializat, ed. a XIII-a, Galați, 

10–11 dec. 2021. Provocări trecute și prezente în evoluția limbii și culturii române. 

Past and Present Challenges in the Evolution of the Romanian Language and Culture. 

Passés et présents dans l’évolution de la langue et de la culture roumaines. Coord. 

de proiect: Doina Marta Bejan, Oana Magdalena Cenac; Anul XV, nr. 1 (27). Actele 

conf. internaționale Lexic comun – lexic specializat, ed. a XIV-a, Galați, 3–4 nov. 2022. 

Spații pragmatico-discursive în interpretarea textelor artistice și non-artistice. 

Pragmatic-Discursive Spaces in the Interpretation of the Artistic and Non-Artistic 

Texts. Espaces pragmatiques-discursifs dans l’interprétation des textes artistiques et 

non artistiques. In memoriam Stelian Dumistrăcel. Coord. de proiect: Doina Marta 

Bejan, Oana Magdalena Cenac, Gabriela Haja; nr. 2 (28), 2022; Anul XVI, nr. 1 (29), 

2 (30), 2023; Anul XVII, nr. 1 (31), 2 (32), 2024. In memoriam, Stelian Dumistrăcel 

(19 august 1937 – 18 martie 2022). Vezi și nr. 46, 55. 

17. *
*

* Analele Universității „Ovidius” Constanța / The Annals of „Ovidius” University 

Constanța. Seria Filologie / Philology Series. 35, nr. 1 (Nr. coord. de / Ed. Costin-

Valentin Oancea & Olivia Chirobocea-Tudor), 2 (Actele Conferinței Internaționale 

Metaforă. Spațialilitate. Discurs (ediția a VIII-a) / Proceedings of the Metaphor. 

Spatiality. Discourse. International Conference (8th edition). Nr. coord. de / Ed. 

Estella Ciobanu), 2024. 
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18. *
*
* Anuar de lingvistică și istorie literară, Tom LXIV, 2024, București, EAR (AR Filiala 

Iași. IFR). 

19. *
*

* Bucharest Working Papers in Linguistics, București. Vol. XXVI, nr. 1 (Special 

Issue: Insights into Nominal and Event Modification. Editors: Adina Camelia Bleotu 

and Deborah Foucault), 2, 2024 (University of Bucharest. Faculty of Foreign 

Languages. Department of English). 

20. *
*

* Buletin științific. Fascicula Filologie. Seria A. Vol. XXXIII, 2024, Baia Mare 

(Universitatea Tehnică din Cluj-Napoca. Centrul Universitar Nord din Baia Mare. 

FL. Departamentul de filologie și studii culturale). 

21. *
*

* Buletinul științific al Universității Tehnice de Construcții București. Seria: Limbi 

străine și comunicare, București, Conspress. Vol. XVII, nr. 1, 2024 (UTCB. 

Universitatea Tehnică de Construcții București. Departamentul de limbi străine și 

comunicare. Centrul de cercetare Traducere specializată și comunicare interculturală). 

22. *
*

* Buletinul șțiințific al Universității Politehnica Timișoara. Seria Limbi moderne. 

Scientific Bulletin of The Politehnica University of Timisoara. Transactions on Modern 

Languages, Timișoara, EPolitehnica. Volume 23, Issue 1, 2024 (DCLS – Departamentul 

de Comunicare și Limbi Străine. UPT – Universitatea Politehnica Timișoara). 

23. *
*

* Bulletin of the Transilvania University of Brașov. Series IV. Philology and 

Cultural Studies. Vol. 17 (66), nr. 1, 2, 2024. Published by Transilvania University 

Press, Brașov, Romania. 

24. *
*

* Dacoromania, EAR, 29, nr. 1, 2, 2024 (Serie nouă. Fondator: Sextil Pușcariu) 

(AR. ILIL). 

25. *
*

* Fonetică și dialectologie, București, EAR, 43, 2024 (AR. ILB). 

26. *
*

* Journal of Humanistic and Social Studies. JHSS. Faculty of Humanities and 

Social Sciences of “Aurel Vlaicu” [University], Arad. Vol. XV, No. 1 (29), 2 (30), 

2024. 

27. *
*
* Limba română, Bucureşti, EAR, 73, nr. 1, 2–3, 4, 2024 (AR. ILB.). Vezi şi nr. 51. 

28. *
*

* Lingua. Language and Culture. Year XXIII, no. 1, 2, 2024. New Series (Babeş-

Bolyai University Cluj-Napoca. Lingua Centre. For the Development and Improvement 

of Communication in the Public Sphere). 

29. *
*

* Linguaculture. International Journal of the Iași Linguaculture Centre for 

(Inter)cultural and (Inter)lingual Research. Volume 15. Number 1 (C.S. Lewis – 

The Re-enchanted Academic. Issue Editors: Anne-Frédérique Mochel-Caballero and 

Teodora Ghivirigă), Special Issue (Interconnected Learning and Teaching in the 

Post-Pandemic Era. Issue Editors: Oana-Maria Franțescu and Nalan Bayraktar 

Balkir), 2 (Thematic Issue: Pop Culture and Audience Reception in a Transnational 

Context. Issue Editors: Nancy Reagin and Florina Năstase), 2024 („Alexandru Ioan 

Cuza” University of Iași Romania). 

30. *
*

* Meridian critic. Annals Ștefan cel Mare University of Suceava. Philology Series. 

Nr. 1 (vol. 44) (Cultural Metaphores: A Mosaic of Perspectives), 2 (vol. 45) 

(Cultural Transfer. Borders and Mediators), 2024. “Ștefan cel Mare” University of 

Suceava Press. 

31. *
*
* Philologica Banatica, Timișoara, EMirton, EAmphora. Vol. 1 (15 ani Philologica 

Banatica 2007–2022), 2 (Ediție aniversară / Aniversary Edition Deliu Petroiu 

(1922–2008)), 2022; vol. 1–2, 2023 (SȘF. Filiala Timișoara). 
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32. *
*
* Philologica Jassyensia, Iași, 20, nr. 1 (39), 2 (40), 2024 (AR. IFR. Asociația Culturală 

,,A. Philippide”). 

33. *
*

* Revue des études sud-est européennes. Journal of South-East European Studies, 

Bucureşti, EAR, 61, nr. 1–4, 2023; 62, 2024 (AR. Institut d’Études Sud-Est 

Européennes). 

34. *
*

* Revue Internationale d’Études en Langues Modernes Appliquées. International 

Review of Studies in Applied Modern Languages, [Cluj-Napoca]. Numéro 17, 2024 

(Ed. responsabili: Alina Pelea, Manuela Mihăescu) (Publicație LMA sub egida CIL. 

Director fondator: Mihaela Toader). 

35. *
*

* Revue roumaine de linguistique (Romanian Review of Linguistics), Bucureşti, 

EAR. Tome LXIX, no. 1–2 (Studies in Morpho-Syntax, Phonetics, Phonology, 

and Orthography / Études de morpho-syntaxe, de phonétique, de phonologie et 

d’ortographe. In honour of / En l’honneur de Camelia Stan. Editors / Édité par: 

Raluca Brăescu, Adina Dragomirescu, Alexandru Nicolae, and Irina Nicula Paraschiv), 

3–4 (Crosslinguistic Perspectives on Partitivity and Related Phenomena / Perspectives 

interlinguistiques sur la partitivité et les phénomènes associés. Edited by / Édité par: 

Mihaela Tănase-Dogaru), 2024. Vezi şi nr. 57. 

36. *
*

* Studia Universitatis „Babeș–Bolyai”. Philologia, Cluj-Napoca, [Cluj University 

Press], 69, (LXIX), nr. 1 (Special Issue: Terminologies emergentes et traduction 

specialisée. Guest editors: Cristina Varga et Maria Teresa Zanola), 2 (Special Issue: 

Uneven Worlds. Beyond the Canons of Cultural Representations. Guest editors: 

Marius Conkan and Laura T. Ilea), 3 (Special Issue: Transmission. Guest editors: 

Nóra Séllei and Petronia Popa-Petrar), 4 (Special Issue: Languages for Specific and 

Academic Purposes. Guest editors: Ken Hyland, Octavia Raluca Zglobiu-Sandu and 

Andrada Fătu-Tutoveanu), 2024. 

37. *
*

* Studii de lingvistică. Vol. 14, nr. 1 (Manières de dire: de la prédication à la 

construction. Hommage à Estelle Moline), 2 (Aspects linguistiques et sémiotiques du 

discours extrémiste), Oradea, EUO, 2024. 

38. *
*

* Studii și cercetări filologice. Seria Limbi străine aplicate, Pitești, nr. 23, 2024 

(Universitatea Națională de Știință și Tehnologie Politehnica București. Centrul  

Universitar Pitești. DLSA). 

39. *
*

* Studii şi cercetări lingvistice, Bucureşti, EAR, 75, nr. 1, 2, 2024 (AR). 

40. *
*

* Studii și cercetări științifice. Seria Filologie, Bacău, nr. 51 (Patrimoniu lingvistic 

și creativitate. Ioan Dănilă – 75), 52 (Literatură și societate), 2024 (UVA. FL). 

Vezi și nr. 52. 

 VEZI și nr. 73, 86, 229, 389, 1133, 1261, 1265, 1266, 1300. 

R e c e n z i i 

41. COJOCARU, VLAD, *
*

* Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie (SCOL), 

anul XVI, nr. 1–2/2023 […], ALIL, 64, 2024, 166–170. Vezi BRL, 66, 2023, nr. 35. 

42. MĂCIUCĂ, GINA, *
*

* Concordia Discors vs Discordia Concors: Researches into 

Comparative Literature, Contrastive Linguistics, Cross-Cultural and Translation 

Strategies. When ,not Bad’ is in Fact ,Very Good’: Understated vs Overstated Reality, 

Issues no. 13–14/2020 […], PhJ, 20, nr. 2 (40), 2024, 328–331 [text în lb. engl.]. 

Vezi BRL, 65, 2022, nr. 18. 
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3. VOLUME OMAGIALE, CULEGERI 

43. *
*

* Abordări ale limbii: structuri, uzuri, interfețe. Actele celui de-al 23-lea Colocviu 

internațional al Departamentului de Lingvistică. Ed.: Bianca Alecu, Cătălina Corbeanu, 

Mădălina Tăbăcitu, Monica Vasileanu, București, EUB, Bucharest University Press, 

2024, 440 p. (Lingvistică. Umanioare) [București, 8–9 dec. 2023]. 

44. *
*

* Coseriu: perspectives contemporaines. Actes du deuxième Colloque International 

d’études cosériennes CoseClus2009, 23–25 septembre, Cluj-Napoca, Roumanie. 

Tome 2. [Éditeurs]: Eugenia Bojoga, Oana Boc, Dumitru-Cornel Vîlcu, [Cluj-Napoca], 

PUC, 2014, 182 p. Vezi BRL, 58, 2015, nr. 34. 

45. *
*

* In honorem Marina Mureşanu Ionescu. Un om, un parcurs, un model. Coord.: 

Liliana Foşalău, Simona Modreanu, Iaşi, EJunimea, 2024, 312 p. [cu 1 fot.]. Rec.: 

Ioana-Cristina Atanasiu, RREF, nr. 16, 2024, 385–393 [cu an.; text în lb. fr.]. 

46. *
*
* In memoriam, Stelian Dumistrăcel (19 august 1937 – 18 martie 2022), Cluj-Napoca, 

CCȘ, 2024 (Analele Universității ,,Dunărea de Jos” din Galați. Fascicula XXIV. 

Lexic comun / Lexic specializat. General Lexicon / Specialized Lexicon. Lexique 

commun / Lexique spécialisée, Anul XVII, nr. 1 (31), 2 (32), 2024) [cu 1 fot.]. 

Vezi nr. 16. 

47. *
*

* Limba, literatura şi civilizaţia română în lume. Vol. coord. de Marina Cap-Bun şi 

Florentina Nicolae, Bucureşti, EUniversitară, 2023, 394 p. (Filologie) (Centrul de 

cercetare şi dezvoltare profesională „Studiile româneşti în context internaţional” 

(STUR)). 

48. *
*
* Lingvistică sincronică, diacronică şi tipologică. Actele celui de al XXII-lea Colocviu 

internaţional al Departamentului de Lingvistică (Bucureşti, 18–19 noiembrie 2022) 

[În memoria profesorului Liviu Groza (1957–2923)]. Ed.: Cezar Bălăşoiu, Claudia Ene, 

Isabela Nedelcu, Alice Toma, Bucureşti, EUB, 2023, 434 p. (Lingvistică. Umanioare). 

49. *
*

* Mirari, Mirabilia, Mirror. Reflections of Reality in Literature and Linguistics. 

Coordinator: Claudia-Gabriela Pisoschi, Craiova, EUniversitaria, 2023, 260 p. 

[Ed.: Andreea Bratu, Roxana-Andreea Ghiţă, Elena Butoescu, Claudia Pisoschi, 

Vlad Preda]. Rec.: Cristina-Mihaela Baidan, PhJ, 20, nr. 1 (39), 2024, 343–346 

[text în lb. engl.]. 

50. *
*

* Noi direcţii în cercetarea textelor şi discursurilor. Analize şi interpretări. Coord.: 

Rodica Nagy, Mircea A. Diaconu, Alina Nacu, Cluj-Napoca, PUC, 2014, 315 p. 

51. *
*
* Omagiu lui Ion Gheţie, la 20 de ani de la trecerea la cele veşnice (Limba română, 

Bucureşti, EAR, 73, nr. 2–3, 2024) (AR. ILB). Vezi nr. 27. 

52. *
*
* Patrimoniu lingvistic și creativitate. Ioan Dănilă – 75 (Studii și cercetări științifice. 

Seria Filologie, Bacău, nr. 51, 2024) (UVA. FL). Vezi nr. 40. 

53. *
*

* Rodica Zafiu: lingvista, profesoara, colega, prietena. Ed.: Adina Dragomirescu, 

Carmen Mîrzea Vasile, Cristian Moroianu, Isabela Nedelcu, Andra Vasilescu, Bucureşti, 

EUB, 2023, 944 p. (Personalităţi ale Universităţii din Bucureşti). 

54. *
*

* Sincronic şi diacronic în cercetarea lingvistică. „Litere 160”. Actele Colocviului 

Aniversar al Facultăţii de Litere, Universitatea din Bucureşti (2–4 noiembrie 2023). 

Ed.: Mihaela-Viorica Constantinescu, Gabriela Stoica, Bucureşti, EUB, 2024, 160 p. 

(Lingvistică. Umanioare). 

55. *
*

* Spații pragmatico-discursive în interpretarea textelor artistice și non-artistice. 

Pragmatic-Discursive Spaces in the Interpretation of the Artistic and Non-Artistic 
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Texts. Espaces pragmatiques – discursifs dans l’interprétation des textes artistiques 

et non artistiques. In memoriam Stelian Dumistrăcel, Cluj-Napoca, CCȘ, 2022 

(Analele Universității ,,Dunărea de Jos” din Galați. Fascicula XXIV. Lexic comun / 

Lexic specializat. General Lexicon / Specialized Lexicon. Lexique commun / 

Lexique spécialisée, Anul XV, nr. 1 (27), 2022). Vezi nr. 16. 

56. *
*

* Structure, Use, and Meaning in Intercultural Settings. Edited by Elena Buja and 

Stanca Măda, Braşov, EUTr, 2014, 327 p. 

57. *
*

* Studies in Morpho-Syntax, Phonetics, Phonology, and Orthography / Études de 

morpho-syntaxe, de phonétique, de phonologie et d’ortographe. In honour of /  

En l’honneur de Camelia Stan, Bucureşti, EAR, 2024 (Revue roumaine de 

linguistique – Romanian Review of Linguistics), Bucureşti, EAR. Tome LXIX, 

no. 1–2, 2024. Vezi nr. 35. 

58. *
*

* Studii de lingvistică. Actele colocviului tinerilor cercetători în ştiinţele limbajului 

din 21 iunie 2023. Coord.: Adrian Chircu, Iuliana-Anca Mateiu, Cluj-Napoca, PUC, 

2024, 171 p.  

59. *
*
* Une Roumaine au pays de la francophonie. Mélanges en l’honneur de la professeure 

Margareta Gyurcsik. Études réunies par Ileana Neli Eiben et Andreea Gheorghiu, 

Timişoara, EUV, 2022, 376 p. Rec.: Camelia Manolescu, AUC-LLR, 28, nr. 1, 2024, 

187–188; Claudiu Gherasim, QR, nr. XI, tomul 2, 2024, 406–409. 

60. *
*

* Zamfirei Mihail. Omagiu. Vol. îngrij. de Lia Brad Chisacof, Simona Nicolae, 

Cătălina Vătăşescu, Cluj-Napoca, Editura Scriptor & Mega, 2024, 983 p. (AR. ISSEE). 

 VEZI și nr. 1615. 

R e c e n z i i 

61. BEJAN, DOINA MARTA, Stelian Dumistrăcel, Spaţii pragmatico-discursive. Volum 

omagial oferit autorului la împlinirea a 80 de ani. Ed. Oana Magdalena Cenac, 

Cluj-Napoca, CCȘ, 2017, 490 p., AUG-LCLS, fasc. XXIV, 12, nr. 1 (21), 2019, 

216–220. 

62. CENAC, OANA, Oana Chelaru-Murăruş et alii (ed.), Limbă, societate, cultură. 

In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş […] AUG-LCLS, fasc. 

XXIV, 14, nr. 2 (26), 2021, 119–120. Vezi BRL, 64, 2021, nr. 54. 

63. FLORIA, FLORINELA, Cătălin Negoiţă (coord.), Presa românească în comunism, 

Galaţi, Galaţi University Press, 2022, 499 p., SCŞ-Bc, nr. 52, 2024, 120–122. 

64. MIHALI, ADELINA EMILIA, Oliviu Felecan, Alina Bugheşiu (eds.), Name and 

Naming. Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Names 

and Naming”. Multiculturalism in Onomastics, Baia Mare, September 3–5, 2019, 

Cluj-Napoca, EMega, 2022, 1074 p., PhJ, 20, nr. 1 (39), 2024, 312–316 [text în lb. 

rom.]. 

65. NEGOIŢĂ, OCTAVIAN-ADRIAN, Aurélien Girard, Vassa Kontouma and Bernard 

Heyberger (eds.), Livres et confessions chrétiennes orientales. Une histoire connectée 

entre l’Empire ottoman, le monde slave et l’Occident (XVIe–XVIIIe siècles), Bibliothèque 

de l’École des Hautes Études – Sciences Religieuses 197, Tumhrout Brepols, 2023, 

481 p., 1 map., 17 fig., RESEE, 62, 2024, 303–305 [text în lb. engl.]. 

66. PETRARU, ANA-MAGDALENA, Emanuela Ilie, Claudia Tărnăuceanu (coord.), 

Surse şi valori ale educaţiei: perspective pluridisciplinare […], PhJ, 20, nr. 1 (39), 

2024, 326–334 [text în lb. engl.]. Vezi BRL, 65, 2022, nr. 56. 
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67. PETRESCU, ŞTEFAN, Yura Konstantinova, Eleonora Naxidou (eds.), Greeks and 

Bulgarians. Parallels and Intersections in History and Culture, Sofia: Bulgarian 

Academy of Sciences, Institute of Balkan Studies and Centre of Thracology, 2021, 

400 p., RESEE, 62, 2024, 315–316 [text în lb. engl.]. 

68. PIPPIDI, ANDREI, Andrei Timotin, Srdan Pirivatrić, Oana Iacubovschi (eds.), 

Byzantine Heritages in South-Eastern Europe in the Middle Ages and Early Modern 

Period [Études Byzantines et Post-Byzantines, n.s. t. IV (XI), Heidelberg, 2022], 460 

p., RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 362–364. 

69. STEICIUC, ELENA-BRÂNDUŞA, Ioana-Cristina Atanasiu, Simona Locic (coord.), 

Parcursul doctoral. Descoperire şi formare. In Honorem Marina Mureşanu Ionescu, 

Iaşi, EUI, 2024, 300 p., RREF, nr. 16, 2024, 382–384 [text în lb. fr.]. 

70. STOICESCU (CHISTOL), ELEONORA ŞTEFANIA, Ulrike Freywald şi Rita 

Finkbeiner, Exact Repetition in Grammar and Discourse, Trends in Linguistics 

Studies and Monographs, vol. 323, De Gruyter Mouton, 2018, 393 p., SCL, 75, nr. 

2, 2024, 286–288. 

71. TĂNASE-DOGARU, MIHAELA, Tabea Ihsane (ed.), Disentangling Bare Nouns 

and Nominals Introduced by a Partitive Article, Leiden/Boston, Brill, 2020, 344 p., 

AUB-LLS, 69, nr. 2, 2020, 105–109. 

 VEZI și nr. 233, 235–238, 241, 961, 1006, 1267, 1268, 1271, 1276, 1278, 1279, 

1303. 

4. SEMNALĂRI, REFERATE 

72. *
*

* En vitrine, RIELMA, nr. 17, 2024, 116–117. 

73. *
*

* Revista “Philologica Banatica”, nr. 1/2020, PhB, vol. 1, 2022, 210–213. 

5. REZUMATE 

74. *
*

* Rezumate/Abstracts, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 13, nr. 1 (23), 2020, 162–167. 

6. INDICI, SUMARE 

75. *
*
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76. *
*
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77. *
*
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*
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*
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113. BOLDEA, SORIN IOAN, Identităţi lexicale albanezo-române, Bucureşti, Semne, 

2016, 211 p. [cu bibl.].  
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Grammatical Equivalence in Translation. A Didactic Approach , RJES, 20, 2023, 
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PhJ, 20, nr. 1 (39), 2024, 191–202 [cu 1 fig., 3 tab.]. 
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158. DUMITRU, ȘTEFAN, Traducerea expresiilor idiomatice grecești (dificultăți și soluții), 
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1477, 1480, 1484, 1490, 1492, 1493, 1500, 1511, 1512, 1517, 1524, 1528, 1532, 

1536, 1539, 1540, 1550, 1552, 1559, 1560, 1577, 1578, 1579, 1582, 1587–1589, 

1592–1594, 1602, 1608, 1612, 1628, 1639–1642, 1644, 1648–1650, 1656, 1669, 

1671, 1674, 1676, 1677, 1683, 1684, 1686, 1687, 1694, 1703, 1720, 1722, 1724, 

1732, 1733, 1738, 1742, 1757, 1764, 1769, 1779, 1783, 1793, 1806, 1832, 1861, 

1868, 1871, 1874, 1875, 1877–1879, 1891. 
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R e c e n z i i 

1267. ANGHELUŢĂ, MIOARA ADELINA, Oana-Dana Balaş y Xavier Montoliu Pauli 

(Editores), Actes Del Divuitè Colloqui Internacional De Llengua I Literatura 

Catalanes – Bucarest, 2018, Institut d’Estudis Catalans en Coedición con la 

Associació Internacional de Llengua e Literatura Catalanes / La Universidad de 

Bucarest, Bucarest–Barcelona, 2021, 433 pp., AUB-LLS, 67, nr. 2, 2018, 77–83. 

1268. CENAC, OANA, Alexandra Cuniţă, Coman Lupu (ed.), Normă şi uz în limbile 

romanice actuale, EUB, 2020, 213 p., AUG-LCLS, fasc. XXIV, 13, nr. 1 (23), 

2020, 149–153. 

1269. CORTEEL, CÉLINE, Dejan Stosic, Myriam Bras, Chiara Minoccheri et Océane 

Abrard (dirs), Les prépositions complexes en français, L’Harmattan, 2023, 350 p., 

SL, vol. 14, nr. 1, 2024, 213–217. 

1270. GOES, JAN, Jean-Christophe Pellat, L’orthographe française. Histoire, Description, 

Enseignement, Ophrys, coll. «L’Essentiel français», Paris, 2023, 170 p., SL, vol. 14, 

nr. 1, 2024, 219–223. 

1271. IONESCU, ALICE, *
*
* Alain Rey. Lumières sur la langue. Sous la direction de François 

Gaudin, Éditions universitaires de Dijon (EUD), coll. Langages, 2024, AUC-LLR, 

28, nr. 1, 2024, 178–183. 

1272. LO NOSTRO, MARIA DOMENICA, Julien Longhi, Dal discorso come campo al 

corpus come terreno. Contributo metodologico all’ analisi semantica del discorso 

(Du discourse comme champ au corpus comme terrain. Contribution méthodologique 

à l’analyse sémantique du discours), introduzione e traduzione a cura di Chiara 

Preite, prefazione di Paolo Frassi, Roma, Tab edizioni, n.6 coll. Traduco, 2024, 

AUC-LLR, 28, nr. 1, 2024, 191–192 [text în lb. fr.]. 

1273. LUPU, COMAN, Mihai Enăchescu, Pérdida y sustitución de arabismos en español, 

Szeged, Editorial de la Universidad de Szeged, 2020, 244 p., SCL, 75, nr. 1, 2024, 

144–145. 

1274. LUPU, COMAN, Vicent Beltran Calvo, Casa meua, casa noastră. Català i romanés 

en contrast, Alacant, Publicacions de la Universitat d’Alacant, 2023, 86 p., SCL, 75, 

nr. 1, 2024, 138–139 [cu bibl.]. 

1275. PIPPIDI, ANDREI, Anne Mézin, Catherine Vigne, Les Français à Constantinople 

de François Ier à Bonaparte. Dictionnaire des Français, Suisses, autres francophones 

et protégés à Constantinople aux XVIe–XVIIIe siècles, préface de Géraud Poumarède, 

Geuthner, 2020, 890 p., 120 ill., RESEE, 62, 2024, 305–308 [text în lb. fr.]. 

1276. PRISACARU, ANA-MARIA, *
*
* La variation onomastique. Richesse onomastique 

de la vallée de la Loire, Michel Tamine (coord.), Paris, L’Harmattan, 2024, 368 p., 

ALIL, 64, 2024, 163–165. 

1277. STEGARU, MIRUNA-ALEXANDRA, Sonia Berbinski (coord. & éd.), Le silence, 

l’autrement-dit, le trop dit, Bucureşti, EUB, 2022, 416 p., PhJ, 20, nr. 2 (40), 2024, 

319–322 [text în lb. fr.]. 

1278. TILEA, MONICA, Cecilia Mihaela Popescu et Oana Adriana Duţă (coord.), Discourse 

Markers in Romance Languages: Crosslinguistic Approaches in Romance and Beyond, 

Berlin – Bruxelles – Chennai – Lausanne – New York – Oxford, Peter Lang Group 

AG, 2024, 304 pages, AUC-LLR, 28, nr. 1, 2024, 196–198 [text în lb. fr.]. 
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1279. ZOICAŞ, LAURENŢIU, François Gaudin (dir.), Alain Rey. Lumières sur la langue, 
Honoré Champion éditeur, coll «Lexica. Mots et Dictionnaires», No 43, Paris, 2023, 
282 p., SL, vol. 14, nr. 2, 2024, 271–277 [text în lb. fr.]. 

 VEZI și nr. 69, 231, 238, 239, 349, 448, 738, 961, 962, 1007, 1012, 1134, 1343, 
1863, 1864. 

X. SLAVISTICĂ 

1280. BALÁZS, KATALIN, Imaginea lingvistică a lumii reflectată în proverbe care au în 
componenţa lor conceptul ‘pământ’, în limbile rusă, română şi maghiară, Omagiu 
Zamfira Mihail, 2024, 78–91 [земля, föld; Engl. Ab.]. 

1281. BEDROS, VLAD, The Devotion to the Five Companions in Moldavian Texts and 

Images, ca 1480 – ca 1530: between Trebizond and Mount Athos, RESEE, 61, nr. 1–4, 
2023, 63–84 [cu 10 fig.]. 

1282. BOLOGA, ADRIANA L., Accentul în graiul lipovenilor de la Jurilovca, judeţul Tulcea, 
în comparaţie cu limba rusă comună, Constanţa, Ex Ponto, 2019, 93 p. [cu bibl.].  

1283. BORISOVA, TATIANA, Лингвотекстологический подход к изучению 
префиксальной деривации в диахронном аспекте: на материале церковнославянских 
переводов греческих слов с префиксом παρα-, Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, 
174‒183.  

1284. CAMPADELLI, ROSALIA ANNARITA, Первые исследования о славянском 
переводе никейского и константинопольского символов веры, Romanoslavica, 
60, nr. 1, 2024, 81‒97 [Engl. Ab.]. 

1285. ДИКОВА, ЕКАТЕРИНА, За верижния в календарните двустишия на Христофор 
Митиленски и техните южнославянски преводи, Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 

227–241 [Engl. Ab.]. 
1286. DUMITRAN, ANA, Avatarurile unei inscripţii providenţiale, Omagiu Zamfira Mihail, 

2024, 308– 326 [inscripţia slavonă din pronaosul bisericii de la Râmeţ (jud. Alba); 
Engl. Ab.; cu 3 fig.]. 

1287. EMILIYANOVA, BORYANA, MIHĂILESCU, SILVIA, Conjunctivul în urări: 
paralele bulgaro-române, Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, 141‒153 [Engl. Ab.].  

1288. FRANKOVIĆ, SANJA, Lik vampirice u Nazorovoj noveli „Jessie”, Romanoslavica, 
60, nr. 1, 2024, 7‒32 [Engl. Ab.]. 

1289. GJORGJIOVSKA, ELENA, Поетиката на водата во поезијата на Ацо Шопов, 

Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, 40‒50 [Engl. Ab.]. 
1290. KAGAN, OLGA, Genitive Objects and Syntactic Categories, RRL, 69, nr. 3–4, 

2024, 247–266 [în lb. rusă; cu 1 fig., 7 sch.]. 
1291. MIREA, ANDREI, The Slavonic Epistles of Basarab the Elder to the Transylvanian 

Saxons (1474–1476), RESEE, 62, 2024, 167–204 [cu an.]. 
1292. MLADENOVA, OLGA M., Recast for Bulgarian Consumption: Holy Fools in a 

Compilation About Charity, Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 676–701 [cu 2 tab.]. 
1293. PĂUN, RADU G., Prier dans le «Jardin de la Mère de Dieu». La commémoration des 

ktitors au Pyrgos de l’Albanais (monastère de Hilandar, Mont Athos, ms. Hilandar 519), 
RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 7–44 [Engl. Ab.; cu an., 12 fig.]. 



276 Florin Sterian 88 

1294. PROCOP, PETRU, Despre Hutor şi staroverî din România, Braşov, Etnous, 2015, 

151 p. [cu bibl.]. Vezi BRL, 66, 2023, nr. 1610. 

1295. RADU-BEJENARU, CRISTINA-ANDREEA, TODOROVA, TANIA, Теоретични 

аспекти наоказионализмите, получени чрез блендинг в българския и румънския 

език, Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, 127‒140 [Engl. Ab.]. 

1296. RUSEV, DELYAN, DIMITROVA, MARGARET, IVANOV, YAVOR, Loans from 

East and West: Two Loanwords Denoting Fabrics in the 19th Century Bulgarian Language 

(tulangle and chetariya), Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 273–292 [cu 1 h., 1 tab.]. 

1297. SOBOL, ALIONA, Exprimarea tipurilor de Aktionsart în limbile rusă și română, 

Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 87–92 [Engl. Ab.; v.t.c. nr. 996]. 

1298. ТАСЕВА, ЛОРА, Лицата на преводните съответствия на, гр. άρετή в 

Учителното Евангелие на Константин Преславски, Omagiu Zamfira Mihail, 

2024, 839–857 [Engl. Ab.]. 

1299. TRACZYK, KAROLINA, The Changes of Genitive Plural Forms of Masculine 

Noums Ended in Soft and Hardened Consonant in the History of Polish Language, 

SUM-IS, 2014, 317–327 [cu 4 diagr., 2 tab.]. 

1300. *
*
* Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, București (UB. FLLS. Departamentul de filologie 

rusă și slavă. Asociația Slaviștilor din România). 

 VEZI și nr. 7, 94, 105, 108, 114, 116, 120, 121, 124, 126, 128, 130, 188, 215, 255, 256, 

344, 426, 436, 442, 466, 492, 498, 500, 503, 507, 509, 512, 513, 515, 518, 519, 527, 

530, 531, 534, 537, 540, 543, 587, 619, 623, 670, 713, 753, 759, 837, 907, 940, 993, 

995–997, 1004, 1005, 1008, 1009, 1010, 1070, 1095, 1123, 1474, 1583, 1772, 1861. 

R e c e n z i i 

1301. HÂNCU, MIHAIL-GEORGE, Мирослав А. Лазић, Божидар Вуковић. Између 

историје и имагинације, Belgrade, Народна библиотека Србије, 2022, 437 p., 

RESEE, 62, 2024, 292–294 [text în lb. engl.]. 

1302. LAȚCHICI, MARIA, Clara Căpățînă, Aspectul verbal în croată și modalități de 

redare în română […], Romanoslavica, 60, nr. 1, 2024, 185‒186. Vezi BRL, 65, 

2022, nr. 1557. 

1303. PETRESCU, ŞTEFAN, Rossitsa Gradeva and Yura Konstantinova (eds.), Salonica 

Solun Thessaloniki: The Bulgarian Traces, Istanbul, The Issis Press, 2022, 465 p., 

RESEE, 62, 2024, 322–323 [text în lb. engl.]. 

1304. PETRESCU, ŞTEFAN, Yura Konstantinova, The (in)visible Community: Bulgarians 

in Ottoman Salonica. Istanbul, The ISIS Press, 2021, 318 p., RESEE, 62, 2024, 313–315 

[text în lb. engl.]. 

 VEZI și nr. 67, 242, 449, 741, 1011, 1134. 

XI. TRACOLOGIE 

1305. NISTORESCU, LAURENȚIU, Ecuația etno-lingvistică de la Dunărea de Jos, în debutul 

instituirii hunocrației, QR, nr. XI, tomul 3, 2024, 172–187 [Engl. Ab.]. 

 VEZI și nr. 675. 
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XII. LIMBA ALBANEZĂ 

1306. BEŞLEAGĂ, CRISTIAN, Gramatica limbii albaneze. Ed. rev. şi adăug., Craiova, 
Editura Contrafort, Editura Sitech, 2022, 270 p. [cu bibl.]. Rec.: Cătălina Vătăşescu, 
RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 359–360 [text în lb. fr.]. 

1307. VĂTĂŞESCU, CĂTĂLINA, Les Albanais et l’Albanie dans l’oeuvre de Nicolae Iorga, 
RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 201–211 [Engl. Ab.]. 

 VEZI și nr. 104, 113, 416, 428, 429, 444, 485, 648, 649, 661, 1009. 

R e c e n z i i 

 VEZI nr. 1011. 

XIII. LIMBA ARMEANĂ 

1308. SARGSYAN, LUSINE, MAGYARI-SÁSKA, ZSOLT, Armenian Printed Books in 
the Library of Armenian Catholic Parish in Gheorghieni (17th–19th Centuries), 
RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 275–320 [cu 1 tab., 12 imag.]. 

 VEZI și nr. 1627. 

R e c e n z i i 

1309. NEAGU, DAVID, Sebouh David Aslanian, Early Modernity & Mobility. Port Cities and 
Printers across the Armenian Diaspora. 1512–1800, Yale University Press, New Haven – 
London, 2023, p. 557 + xxiii, RESEE, 62, 2024, 299–300 [text în lb. engl.]. 

XIV. LIMBA CHINEZĂ 

1310. IRIMIA, MONICA ALEXANDRINA, Resultatives with Stative Roots, BWPL, 26, 
nr. 1, 2024, 9–28 [cu 2 tab., 1 sch.]. 

1311. LENA, LUDOVICA, The Dynamics of Part-whole Relationships in Spoken Chinese 
Discourse, RRL, 69, nr. 3–4, 2024, 403–427 [cu 4 tab., 3 fig.]. 

1312. MA, SHENG-MEI, Sino-noir of Serial Killers and Dismemberments, Linguaculture, 
vol. 15, nr. 2, 2024, 56–70 [cu 6 fig.]. 

1313. MIRON, IOANA, An Overview of the Data Sources for Chinese Pidgin English, 
AUB-LLS, 66, nr. 2, 2017, 95–117. 

1314. MITU, RĂZVAN, Transmuted xiaoshuo in Western Culture: Paradoxes and 
Contradictions, MC, nr. 2 (vol. 45), 2024, 133–140. 

1315. ZLOTEA, MUGUR, Challenging the Palate and the Mind. Introducing Western 
Baking Vocabulary into Chinese, StUBB, 69, nr. 1, 2024, 209–226 [rez. rom.]. 

 VEZI și nr. 170, 208, 226, 302. 
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XV. LIMBA COREEANĂ 

1316. KWAK, DONG HUN, Pleonastic Phenomenon of Korean and Romanian from the 

Perspective of Korean Language Educator, Lingua, 23, nr. 1, 2024, 20–29 [cu 4 tab.]. 

XVI. LIMBA (NEO)GREACĂ 

1317. NEGOIŢĂ, OCTAVIAN-ADRIAN, The Grand Dragoman and the Bibliophile: 

Thoughts on an Unknown Fragment from the Greek Translation of Memorie istoriche 

de’ monarchi ottomani, RESEE, 62, 2024, 223–235 [cu 3 fig., 2 tab.]. 

1318. NICOLAE, SIMONA, Avatarurile unei traduceri: epigrama palatină XII 162, Omagiu 

Zamfira Mihail, 2024, 757–767 [rés. fr.; cu 1 facs.]. 

1319. NICOLAE, SIMONA, Oglinzi ale principilor în Bizanţ, Cluj-Napoca, CCȘ, 2020, 

303 p. [cu bibl.]. Rec.: Cătălina Vătăşescu, RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 372–373. 

1320. PETRESCU, ŞTEFAN, From Bucharest to Athens: Reflecting on the Balkan Cooperation 

in the Greek-Language Newspapers, RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 119–130. 

1321. ŢIPĂU, MIHAI, Constantinople, Bucharest, Venice. Versified Greek “Histories” and 

Their Journeys (17th–18th Centuries), RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 109–118. 

1322. *
*

* Liturghierul grecesc de la Mănăstirea Stavropoleos. Greek Divine Liturgies from 

Stavropoleos Monaster. Ed. facsimilată. Facsimile edition. St. introd. / Introduction by 

Ovidiu-Victor Olar, București, Cuvântul vieții, 2024, 60 + 67 p. cu facs. [cu bibl.]. 

 VEZI și nr. 105, 115, 158, 270, 378, 485, 487, 488, 495, 496, 501, 502, 509, 517, 

519, 537, 654, 865, 874, 941, 1009, 1015, 1036, 1283, 1285, 1298, 1336, 1338, 

1339, 1896. 

R e c e n z i i 

 VEZI nr. 65, 67, 450, 1011, 1303. 

XVII. LIMBA JAPONEZĂ 

1323. FRENŢIU, RODICA, Unsprezece vederi de aproape asupra imaginarului japonez. 

Pref. de Florin Ilis, Cluj-Napoca, PUC, 2024, 325 p. Rec.: Robert-Giulian Andreescu, 

StUBB, 69, nr. 3, 2024, 239–243 [text în lb. engl.]. 

1324. GHEORGHE, ALEXANDRA-MARINA, Japanese Literature Translated into Romanian 

in the Twentieth Century: Writing, Re-Writing and Interpretation, AUB-LLS, 67, nr. 1, 

2018, 131–143. 

1325. TOȘU, IOANA RUXANDRA, Autenticitate prin yakuwarigo: o analiză a dialectului 

Gotō în manga Barakamon, AUVT, 62, 2024, 59–69 [Engl. Ab.; cu 2 fig.]. 
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1326. TOȘU, IOANA RUXANDRA, The Linguistic Landscape of Popular Culture: Analyzing 

Military Speech in Manga, Linguaculture, vol. 15, nr. 2, 2024, 71–92 [cu 4 fig.]. 

 VEZI și nr. 205, 644, 1120. 

XVIII. LIMBA LITUANIANĂ 

1327. RUZAITĖ, JŪRATĖ, Creatively Hateful Labelling of the „Other”: Neologisms in 

Internet Comments, SL, vol. 14, nr. 2, 2024, 97–127 [cu 2 fig., 2 tab.]. 

XIX. LIMBA MAGHIARĂ 

1328. GÁLFI, EMŐKE, A gyulafehérvári hiteleshely levélkeresői (1556–1690), Cluj-Napoca, 

Societatea Muzeului Ardelean, 2015, 235 p. (Erdélyi tudományos füzetek; 283) 

[rez. rom., Engl. Ab.; cu bibl., ind.].  

1329. MARMIROLI, LORENZO, Pinocchio come lettura pedagogica in Ungheria (1899–

1999), QR, nr. XI, tomul 2, 2024, 227–236 [Engl. Ab.]. 

1330. PAPP, KINGA, Tollforgató Kálnokiak. Családi íráshasználat a 17–18. Századi Erdélyben, 

Cluj-Napoca, Societatea Muzeului Ardelean, 2015, 293 p. (Erdélyi Tudományos 

füzetek; 284) [Engl. Ab., rez. rom.; cu bibl.]. 

1331. PUPP, RÉKA, TOMESCU, VERONICA, The Definite and Indefinite Conjugations 

in 2L1 and L2 Hungarian, AUB-LLS, 67, nr. 1, 2018, 3–30 [cu 3 tab.]. 

 VEZI și nr. 127, 129, 623, 984, 1008, 1010, 1280, 1579, 1593, 1600. 

XX. LIMBA VIETNAMEZĂ 

 VEZI nr. 201, 225. 

XXI. LIMBI HAMITO-SEMITICE 

1332. ADLER, SILVIA, YATZIV-MALIBERT, IL-IL, En savoir des choses: une étude 

de davar ‘chose’ dans un corpus d’hébreu parlé. To Know a Thing or Two: A Study 

of Davar ‘thing’ in a Corpus of Spoken Hebrew, SL, vol. 14, nr. 1, 2024, 131–148 

[Engl. Ab.]. 
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1333. AVRAM, ANDREI A., Auxiliary Vowels in Word-Medial Consonant Clusters in the 

History of Maltese, BWPL, 26, nr. 2, 2024, 29–45 [cu sch., 2 tab.]. 

1334. FOCȘINEANU, ALINA-GEORGIANA, Probleme de traducere a vocativului în 

versiunea arabă a Divanului lui Dimitrie Cantemir, PhJ, 20, nr. 2 (40), 2024, 

225–230 [ed. Ioana Feodorov; Engl. Ab.]. 

1335. PÎRLOG, FLORENTINA-LAURENŢA, Phonological Variations in Gamal Abdel 

Nasser’s Speeches, AUB-LLS, 67, nr. 1, 2018, 95–108. 

1336. SHAFRIR, ASHER, Greek and Roman loanwords in Ancient and Modern Hebrew, 

SUM-IS, 2014, 243–258. 

1337. STERIAN, LAURA ANDREEA, Resumption in Iraqi Arabic Relative Clauses and 

Questions, AUB-LLS, 66, nr. 2, 2017, 3–38 [ cu 7 tab., 3 sch.]. 

1338. SUBI, MARIA, Hebraica veritas în genealogia mateiană, PhB, vol. 2, 2022, 157–184 

[Engl. Ab.; cu 3 fig.]. 

1339. SUBI, MARIA, „Sămânța” femeii între ebr. zera și gr. sperma, PhB, vol. 1–2, 2023, 

75–93 [cu 3 fig.; Engl. Ab.]. 

1340. VLADIMIRESCU, MIHAI VALENTIN, File din istoria textului biblic ebraic, 

AUC-LSA, 20, nr. 1, 2024, 537–554 [Engl. Ab.]. 

1341. *
*

* Cartea lui Rut. Trad. din ebraica biblică, transliterare şi note. Coord. şi ed.:  

Madeea Axinciuc. Ed. bilingvă, Bucureşti, EUB, 2015, 91 p. (Biblia Hebraica).  

1342. *
*

* Cartea lui Yona. Trad. din ebraica biblică, transliterare şi note. Coord. și ed.: 

Madeea Axinciuc. Ed. bilingvă, Bucureşti, EUB, 2015, 71 p. (Biblia Hebraica).  

VEZI și nr. 94, 125, 132, 159, 171, 182, 1025, 1142, 1144, 1193, 1200, 1209, 1212, 

1220, 1588, 1616, 1619. 

R e c e n z i i 

1343. FEODOROV, IOANA, *
*
* Le roman de Barlaam et Joasaph. Version arabe chrétienne, 

introduction, traduction française, notes et index par Marlène Kanaan, texte critique 

arabe établi en collaboration avec le Père Hareth Ibrahim, Paris, Beauchesne, 2023, 

738 p. (Textes–Dossiers–Documents 20), RESEE, 62, 2024, 302–303 [text în lb. engl.]. 

1344. FEODOROV, IOANA, *
*
* Middle Eastern and European Christianity. 16th–20th Century. 

Connected Histories. Essays by Bernard Heyberger, ed. Aurélien Girard, Cesare Santus, 

Vassa Kontouma and Karène Sanchez Summerer, translated by M. Robitaille-Ibbett, 

Edinburgh University Press, 2023, 351 pp., RESEE, 62, 2024, 300–302 [text în lb. engl.]. 

1345. PIRTEA, ADRIAN C., Ioana Feodorov, Bernard Heyberger, Samuel Noble (eds.), 

Arabic Christianity between the Ottoman Levant and Eastern Europe, Leiden/Boston, 

Brill, 2021 (Arabic Christianity: Texts and Studies, 3), XVIII + 365 p., RESEE, 61, 

nr. 1–4, 2023, 375–377 [text în lb. engl.]. 

 VEZI și nr. 65, 979, 1275. 

XXII. LIMBI INDO-EUROPENE 

 VEZI nr. 1142. 
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R e c e n z i i 

1346. JIPA, VLAD, Alessandro Del Tomba, The Tocharian Gender System. A Diachronic 
Study in Nominal Morphology, Brill, Leiden/Boston, 2023, 457 p., RRL, 69, nr. 3–4, 
2024, 487–490 [text în lb. engl.]. 

 VEZI și nr. 1011. 

XXIII. LIMBI INDO-IRANIENE 

1347. BUCĂ, ALIN-GABRIEL, Negative bi in Romani. Indic and Iranian Connections, 
BWPL, 26, nr. 2, 2024, 89–111. 

1348. CIOVÂRNACHE, CRISTINA, Exprimarea incoativului în limba persană în perspectivă 
tipologică, Bucureşti, Printech, 2018, 193 p. [cu bibl.]. 

1349. THEBAN, LAURENŢIU, POPÂRLAN, SABINA, The Case Relation Structures of 
Basic Sentences Are Four, Not Two. Evidence from Hindi, Sanskrit and Konkani, 
AUB-LLS, 67, nr. 1, 2018, 75–94 [cu sch., tab.]. 

 VEZI și nr. 110, 119, 1708. 

R e c e n z i i 

 VEZI nr. 1357. 

XXIV. LIMBI NIGERO-CONGOLEZE 
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fonetică, vocabular, ortoepie, ortografie, punctuaţie. Peste 3000 de itemi cu rezolvări 

şi explicaţii, Bucureşti, ENiculescu, 2019, 384 p. (Citim. Știm) [cu bibl.].  

1812. POPESCU, MARIA MAGDALENA, Teoria şi practica genului jurnalistic, Bucureşti, 

Editura Centrul Tehnic-Editorial al Armatei, 2018, 260 p. [cu bibl.].  

1813. PUCHIANU, ELENA, 20 teste de limba română. Aux. did., Târgovişte, Bibliotheca, 

2018, 55 p. (Schola). 

1814. PUIU, LENUŢA, English for Secondary School. Aux. curric. pentru gimnaziu şi 

liceu, Bacău, RP, 2019, 108 p. [cu bibl.].  

1815. RĂCHIŞAN, SIMION, FLUERAŞ VASILE, Limba română pentru clasele a III-a şi 

a IV-a, Cluj-Napoca, NS, 2019, 110 p.  

1816. RÎJNIŢĂ, CĂTĂLINA EMILIA MĂLINA, Ghid metodic pentru predarea gramaticii 

în ciclul primar. Aux. did., Craiova, Contrafort, 2014, 52 p. [cu bibl.]. 

1817. ROGOVEANU, ELENA-CORINA, Exerciţii de însuşire a noţiunilor gramaticale la 

clasele primare. Aux. curicular, Buzoeşti, AL, 2018, 72 p. [cu ind.].  

1818. RÖHR, LEONI, Limba germană. Ghid de conversaţie uzuală, Bucureşti, Litera, 

2019, 160 p. (Pons).  

1819. ROMAN, GIANINA, MURARAŞU, RALUCA, MAXIMIUC, ARIADNA CRISTINA, 

Boosting English Skills for IT Students, Iaşi, Performantica, 2019, 103 p. [cu bibl.].  

1820. SARAMANDU, NICOLAE, NEVACI, MANUELA, FLOAREA, IRINA, Carti tră 

învițare rămănește. Manual de dialect aromân pentru elevii aromâni din Albania, 

București, EUB, 2024, 200 p. (Manuale. Seria Limba română ca limbă străină – RLS). 

1821. SĂPOIU, CAMELIA, HOITAN, VERONICA, Evaluare naţională 2015. Teste de 

limba şi literatura română. Ed. a 2-a, rev., Piteşti, Trend, 2014, 284 p.  

1822. SĂPOIU, CAMELIA, HOITAN, VERONICA, IVAN, DANIELA, De la antrenament 

la competiţie. Exerciţii şi teste de limba şi literatura română. Clasa a VI-a, Piteşti, 

Trend, 2014, 175 p. (Pregătim performanţa!).  

1823. SĂPOIU, CAMELIA, HOITAN, VERONICA, IVAN, DANIELA, De la antrenament 

la competiţie. Exerciţii şi teste de limba şi literatura română. Clasa a V-a, Piteşti, 

Trend, 2014, 171 p. (Pregătim performanţa!).  



119 Bibliografia românească de lingvistică (BRL, 67, 2024) 307 

1824. SCURTU, CRISTINA SIMONA, Bacalaureat. Proba orală. Teste rezolvate la Limba 

şi literatura română, Bucureşti, R&S, 2018, 114 p.  

1825. SCURTU, CRISTINA SIMONA, Teste rezolvate bacalaureat la limba şi literatura 

română. Profil real, Bucureşti, R&S, 2017, 253 p.  

1826. SCURTU, CRISTINA SIMONA, Teste rezolvate bacalaureat la limba şi literatura 

română. Profil uman și real, Bucureşti, R&S, 2017, 516 p.  

1827. SCURTU, CRISTINA SIMONA, Teste rezolvate bacalaureat la limba şi literatura 

română. Profil uman, Bucureşti, R&S, 2017, 266 p.  

1828. SECIU, IUSTINIA, Limba olandeză pentru români. Învaţă rapid noţiunile esenţiale 

de vocabular, Timişoara, Kingdom Design, 2018, 184 p.  

1829. SECIU, IUSTINIA, Nederlands pentru locul de muncă. Ghid de conversaţie şi 

exerciţii pentru comunicarea la locul de muncă, Timişoara, Kingdom Design, 2019, 

151 + [5] p.  

1830. SEEGERS, CRISTINA, Deutsch für Crew. Handbook for All Departments, Sibiu, 

Global Media, 2019, 61 p.  

1831. SIMION, MARIANA, Be the Best! 750 de grile cu răspunsuri explicate. Admitere 

poliţie, liceu, BAC, Piteşti, Carminis Educational, 2019, 128 p.  

1832. SOCEA, MAGELONA, Exercer le vocabulaire français (niveau débutant), Piatra-Neamţ, 

Cetatea Doamnei, 2018, 84 p. [cu bibl.].  

1833. SUCIU, RALUCA, Refresh dein Deutsch! Exerciţii pentru reîmprospătarea cunoştinţelor, 

Bucureşti, ENiculescu, 2020, 227 p. (Citim. Știm). 

1834. SUCIU, RALUCA, Refresh your English! Exerciţii pentru reîmprospătarea cunoştinţelor, 

Bucureşti, ENiculescu, 2019, 195 p. (Citim. Știm).  

1835. TEIUŞANU, CRISTINA, Ghid metodologic de limba engleză (clasele 9–12). Essential 

English Grammar Practice, Buzoeşti, AL, 2019, 68 p.  

1836. TIRIPLICĂ, ANDREEA, Elemente de morfologie. Fişe de lucru pentru clasa a V-a. 

Aux. curric., Buzoeşti, AL, 2019, 64 p. 

1837. TIRIPLICĂ, ANDREEA, Fonetică şi vocabular. Fişe de lucru pentru clasa a V-a. 

Aux. curric., Buzoeşti, AL, 2019, 62 p. 

1838. TIRIPLICĂ, ANDREEA, Teste de evaluare la limba şi literatura română pentru 

gimnaziu. Aux. curric., Buzoeşti, AL, 2019, 52 p.  

1839. TIRIPLICĂ, ANDREEA, Teste pentru evaluarea naţională la limba şi literatura 

română. Clasa a VIII-a. Aux. curric., Buzoeşti, AL, 2019, 54 p.  

1840. TODI, AIDA, Îndrumător pentru studiul diacronic al limbii române. Ed. a 2-a, 

Bucureşti, EUniversitară, 2014, 213 p. (Filologie) [cu bibl., ind.].  

1841. UDROIU, ADRIANA-CRISTINA, Let’s Discover Together the British World. Noţiuni 

de cultură şi civilizaţie engleză pentru copiii care frecventează cercurile de profil 

din cluburi şi palate ale copiilor, Craiova, [f.e.], 2015, 59 p.  

1842. UNGUREANU, OANA, Exerciţii şi teste-grilă de limba română pentru gimnaziu. 

Aux. curric., Iaşi, StudIS, 2019, 70 p. [cu bibl.].  

1843. VASILIU, LOREDANA, Teste la limba şi literatura română pentru Evaluarea 

Naţională (clasa a VIII-a), Iaşi, PIM, 2018, 74 p.  

1844. VASIU, LAVINIA-JUNIA, BUCOŞ, CRISTINA, Repetaţi, vă rog! Citire şi ascultare 

în limba română ca limbă străină (RLS). Nivelul A1, Cluj-Napoca, PUC, 2022, 196 p. 

Rec.: Cristina-Valentina Dafinoiu, AUOv, 35, nr. 1, 2024, 423–424. 

1845. VELEŞCU, CRISTINA-ELENA, English, My Friend! English Exercises for Beginners, 

Bacău, Docucenter, 2015, 82 p. [cu bibl.]. 
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1846. VINŢAN, BOGDANA, Teste de limba engleză. Caiet aux. pentru ciclul inferior al 

liceului, Timişoara, [f.e.], 2015, 70 p. [cu bibl.].  

1847. VIOREL, ELENA, Deutsch als Frendsprache für Kinder. Handreichungen. Germana 

ca limbă străină pentru copii. Manual aux., Cluj-Napoca, Ecou transilvan, 2019, 

206 p.  

1848. VLAD, EUGENIA IOANA, PRUNĂ, LAVINIA, Ghid de conversaţie român-englez, 

Slatina, Edudel, 2018, 108 + [4] p. [cu bibl.]. 

1849. ZIYAEDDIN, İSMAIL H. A., AHMET-NACI, ALI CAFER, Alfabe. Ed. a 3-a, reviz. 

de Nida Ablez, Constanţa, Imperium, 2015, 95 p. (Uniunea Democrată a Tătarilor 

Turco-Musulmani din România). 

1850. ZOTA-PAVĂL, IZABELA-BEATRICE, Exerciţii lexicale, Bacău, Smart Academic, 

2018, 109 p.  

1851. ZOTA-PAVĂL, IZABELA-BEATRICE, Exerciţii... sintactice!, Bacău, Smart Academic, 

2018, 104 p.  

1852. *
*
* Culegere de exerciţii şi teste de limba română pentru străini: Nivel A1–B2. [Aut.]: 

Cristina Mihaela Nistor (coord.), Elisabeta Simona Catană, Mihaela Pricope, Mirela 

Sanda Sălvan, Diana Silvana Stoica, Bucureşti, EUB, 2023, 186 p. (Filologie). Rec.: 

Mihaela Marin, SCL, 75, nr. 1, 2024, 140. 

1853. *
*

* De la antrenament la competiţie. Exerciţii şi teste de limba şi literatura română. 

Clasa a VII-a. [Aut.]: Camelia Săpoiu, Veronica Hoitan, Daniela Ivan, Mariana Mitu, 

Piteşti, Trend, 2014, 182 p. (Pregătim performanţa!). 

1854. *
*

* De la antrenament la competiţie. Exerciţii şi teste de limba şi literatura română. 

Clasa a VIII-a [Aut.]: Camelia Săpoiu, Veronica Hoitan, Daniela Ivan, Mariana Mitu, 

Piteşti, Trend, 2014, 175 p. (Pregătim performanţa!). 

1855. *
*

* Îndreptar ortografic, ortoepic, morfologic și de punctuație. Ed. a VI-a. Coord.: 

Gabriela Pană Dindelegan. Red.: Cristiana Aranghelovici, Adnana Boioc Apintei, 

Raluca Brăescu, Ștefan Colceriu, Adina Dragomirescu, Alexandru Nicolae, Irina 

Nicula Paraschiv, Gabriela Pană Dindelegan. Revizie: Rodica Zafiu, Emanuela Timotin, 

Cristian Moroianu, București, UEG, 2024, 351 p. [cu bibl.]. 

1856. *
*

* Limba engleză. Evaluarea competenţelor lingvistice de comunicare . [Aut.]: 

Cristina Pipoş, Ramona Hărşan, Gabriela Osanu. Coord.: Tania Muşina, Braşov,  

Aula Magna, 2015, 352 p. (Bacalaureatul de nota 10).  

1857. *
*

* Limba română. Ghid. [Aut.]: Mina-Maria Rusu, Doru Dumitrescu (coord.), 

Bucureşti, EDP, 2014, 51 p. (MEN. ILR). Vezi BRL, 64, 2021, nr. 2060. 

1858. *
*
* Limba şi literatura română. Pregătire completă pentru bacalaureat. [Aut.]: Gabriel 

Angelescu, Ana-Maria Bordea, Evelina Cîrciu ... Coord.: Elena Grigoraş, Braşov, 

Aula Magna, 2015, 460 p. (Bacalaureatul de nota 10). 

1859. *
*
* Limbă, cultură şi civilizaţie românească. Suport de curs. Coord.: Mina-Maria Rusu, 

Doru Dumitrescu, Bucureşti, EDP, 2014, 200 p. Vezi BRL, 64, 2021, nr. 2092. 

1860. *
*
* Professional English. International and European Legal Studies. High-intermediate 

level. [Aut.]: Ana Munteanu, Adina Rădulescu (coord.), Onorina Botezat, Eugenia 

Ştefănescu, Bucureşti, EFRM, 2014, 293 p. (USH) [cu bibl.]. 

1861. *
*
* Teste de competenţă lingvistică. Limbi străine pentru ştiinţă şi tehnică. Ed.: Monica 

Ioani, Rodica Vlaicu, Cluj-Napoca, EUTP, 2014, 201 p. (Universitatea Tehnică din 

Cluj-Napoca. Departamentul de Limbi Moderne şi Comunicare) [ed. multilingvă 

engl.-fr.-germ.-it.-rom.-rusă-sp.; cu bibl.]. 
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 VEZI și nr. 189, 191, 309, 388, 564, 905, 912, 920, 965, 1040, 1052, 1155, 1158, 

1222, 1306, 1380, 1390, 1401–1403, 1428, 1436–1438, 1469, 1490, 1496, 1503, 

1513, 1528, 1551, 1552, 1602, 1609, 1707. 

R e c e n z i i 

1862. CORBEANU, RAMONA CĂTĂLINA, Elena Platon, Româna ca limbă străină 

(RLS). Elemente de metadidactică […], In honorem Camelia Stan, 2024, 232–234. 

Vezi BRL, 66, 2023, nr. 2047. 

1863. MANOLE, VERONICA, Johannes Kabatek and Albert Wall (eds.), Manual of 

Brazilian Portuguese Linguistics. MRL 21, Berlin/Boston: De Gruyter, 2022, 629 p., 

StUBB, 69, nr. 1, 2024, 298–300 [text în lb. port.]. 

1864. POP, LIANA, Susana Benavente Ferrara, Francisco Calvo del Olmo, Erica Hilde 

Frisan, Veronica Manole, Karine Marielly Rocha da Cunbra, Hugues Sheeren, 

Panromanic. Manuale di intercomprensione fra lingue romanze, Zanichelli Editore, 

S.p.A., Bologna, 2022, [Lingue], 184 p., SCL, 75, nr. 1, 2024, 142–144. 

 VEZI și nr. 240, 960, 1138, 1270. 

XXVIII. VARIA 

1865. BAHNARU, VASILE, Lingvistica în tumultul vieţii, Iaşi, Tipo Moldova, 2019, 419 p. 

(Opera Omnia. Publicistică și eseu contemporan) [cu bibl.].  

1866. DĂNILĂ, IOAN, „Truda intelectualului trebuie însoțită de pasiune, adică de iubire”, 

Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 49–57 [dialoguri real. de Petronela Savin și Ion Fercu; 

v.t.c. nr. 3]. 

1867. DRINCU, SERGIU, Corabia lui Sebastian. Articole. Opinii. Diverse. 2 vol., Timişoara, 

Editurile Amphora & Mirton, 2023. Vol. 1: 2005–2010; vol. 2: 2011–2016, [fnp]. 

Rec.: Vasile Sari, PhB, vol. 1–2, 2023, 94–104. 

1868. TOMESCU, DOMNIȚA, Interferențe lingvistice. Studii și cercetări. Vol. îngrij. de 

Ioana Jieanu, București, EAR, 2024, 477 p. (Biblioteca de lingvistică) [cu bibl.]. 

R e c e n z i i 

1869. BEJAN, DOINA MARTA, Gh. Chivu, Limbă şi cultură. Studii de istorie a limbii 

române literare […], AUG-LCLS, fasc. XXIV, 15, nr. 2 (28), 2022, 267–273. Vezi 

BRL, 65, 2022, nr. 2497. 

XXIX. IN HONOREM 

1870. BALAN, VERONICA, Profesorul de limba română – amintire luminoasă în inima 

unui discipol-copil, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 20 [s.t.c.: Ioan Dănilă – 75]. 
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1871. BERBINSKI, SONIA, Regard furtif… sur un souvenir, In honorem Marina Mureşanu 

Ionescu, 2024, 277–280 [cu 2 fot.; s.t.c.: Amintiri, evocări, gânduri…]. 

1872. CONSTANTINESCU, MUGURAŞ, Marina Ionescu Mureşanu şi fibra helvetică, 

In honorem Marina Mureşanu Ionescu, 2024, 281–284 [v.t.c. nr. 1871]. 

1873. DRUGĂ, LUMINIȚA, Ioan Dănilă și normativitatea limbii române, Omagiu Ioan 

Dănilă – 75, 2024, 69–73 [Engl. Ab.; cu 1 fot.; s.t.c.: Portrete la aniversară]. 

1874. EIBEN, ILEANA NELI, Avant-propos, In honorem Margareta Gyurcsik, 2022, 7–8. 

1875. EIBEN, ILEANA NELI, Lettre de remerciement à Margareta Gyurcsik, In honorem 

Margareta Gyurcsik, 2022, 19–21 [s.t.c.: Épîtres dédicatoires]. 

1876. FLORIA, FLORINELA, Ioan Dănilă: jurnalism și cetățenie culturală activă, Omagiu 

Ioan Dănilă – 75, 2024, 75–78 [Engl. Ab.; v.t.c. nr. 1873]. 

1877. GRIGORIU, BRÎNDUŞA, «Les heures sont des fleurs l’une après l’autre écloses», 

In honorem Marina Mureşanu Ionescu, 2024, 285–286 [v.t.c. nr. 1871]. 

1878. GUŢU, ION, Marina Mureşanu et les «ponts scientifiques» reliant les deux rives du 

Prut, In honorem Marina Mureşanu Ionescu, 2024, 255–266 [v.t.c. nr. 1871]. 

1879. KIRSCH, FRITZ PETER, Bien chère Margareta, In honorem Margareta Gyurcsik, 

2022, 11–18 [v.t.c. nr. 1875]. 

1880. LAZĂR, IOAN ST., Zamfira Mihail, o viaţă de benedictin dăruită culturii române, 

Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 512–514 [Engl. Ab.]. 

1881. MANTA, MARIUS, Cuvânt de omagiere a personalității profesorului Ioan Dănilă, 

în cadrul celei de-a patra ediții a evenimentului „Bacău – personalități ale locului”, 

desfășurată la data de 20 noiembrie 2024, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 61–63 

[cu 1 fot.; v.t.c. nr. 1873]. 

1882. PAPADIMA, LIVIU, Lingvistă între literaţi, optimistă între pesimşti, prietenă între 

prieteni, Omagiu Rodica Zafiu, 2023, 15–18. 

1883. PAVEL, EUGEN, Focus Gh. Chivu. Singurătatea filologului de cursă lungă, Steaua, 

75, nr. 10, 2024, 12‒13. 

1884. PÂRVULESCU, IOANA, De ce o admir pe Rodica Zafiu, Omagiu Rodica Zafiu, 

2023, 11–13. 

1885. PLEŞCA, TRAIAN, Laudatio Doamnei Zamfira Mihail, Omagiu Zamfira Mihail, 

2024, 790–791. 

1886. QING, CAI, Flori de primăvară și fructe de toamnă, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 

2024, 14–18 [v.t.c. nr. 1870]. 

1887. SAVIN, PETRONELA, Ioan Dănilă – un cercetător, un formator, un întemeietor, 

Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 65–68 [Engl. Ab.; v.t.c. nr. 1873]. 

1888. TOMA, STELA, **
*, Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 882–883. 

1889. ZELETIN, C. D., Profesorul Ioan Dănilă, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 19 [v.t.c. 

nr. 1870]. 

1890. *
*

* Cuvânt-înainte, Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 9–10 [semnat: Editoarele]. 

1891. *
*

* Marina Mureşanu Ionescu – un om, un parcurs, un model, In honorem Marina 

Mureşanu Ionescu, 2024, 7–13. 

1892. *
*

* Nota editorului, Omagiu Ioan Dănilă – 75, 2024, 9 [cu 1 fot.]. 

1893. *
*

* Tabula gratulatoria, Omagiu Rodica Zafiu, 2023, 943. 

1894. *
*

* Tabula gratulatoria, Omagiu Zamfira Mihail, 2024, 27–29. 

 VEZI și nr. 37, 40, 45, 52, 53, 57, 59, 60, 376. 
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R e c e n z i i 

 VEZI nr. 61, 62, 69. 

XXX. IN MEMORIAM 

1895. BEJAN, DOINA MARTA, CENAC, OANA, In memoriam…, AUG-LCLS, fasc. 

XXIV, 16, nr. 1 (29), 2023, 267–268 [Valentin Țurlan (1938–2023); cu 1 fot.]. 

1896. BRAD CHISACOF, LIA, Peter Mackridge (1946–2022), RESEE, 61, nr. 1–4, 2023, 

391–392. 

1897. CENAC, OANA MAGDALENA, În loc de prefață…, In memoriam Stelian 

Dumistrăcel, 2022, 11–13 [include și vers. în lb. engl. și fr.]. 

1898. CENAC, OANA, *
*

*, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 16, nr. 1 (29), 2023, 269–270 [In 

memoriam Liviu Groza (27 iul. 1957 – 6 apr. 2023); cu 1 fot.]. 

1899. MAREŞ, ALEXANDRU, Mirela Theodorescu (1932–2023), LR, 73, nr. 1, 2024, 3 

[la rubr.: In memoriam]. 

1900. VLASIN, VERONICA ANA, Ion Mării (2 martie 1941 – 27 mai 2024), Dacoromania, 

29, nr. 2, 2024, 235–236. 

1901. *
*

* In memoriam…, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 14, nr. 1 (25), 2021, 13 [Ioan Cârâc 

(1941–2021); cu 1 fot.; semnat: Editorii]. 

1902. *
*

* In memoriam…, In memoriam Stelian Dumistrăcel, 2022, 15–16 [19 aug. 1937 – 

18 mart. 2022; cu 1 fot.; semnat: Editorii]. 

1903. *
*

* In memoriam Lucia Wald și Marius Sala, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 12, nr. 1 

(21), 2019, 5–6. 

 VEZI și nr. 16, 46, 48, 55, 73, 84, 88, 800. 





ABREVIERI ŞI SIGLE* 

 acad. = academician(ul), academicianului, academicieni(i); AcadB = Academica 

Brâncuşi, Târgu-Jiu [editură]; adăug. = adăugită, adăugite; AL = Ars Libri, Buzoești/Costeşti 

[editură]; ALb v. nr. 43; alc. = alcătuit(ă), alcătuiţi, alcătuite; ALIL v. nr. 18; AM = Alma 

Mater, Bacău [editură]; AM-Ph v. nr. 10; an. = anexă, anexa, anexe(le); ANADISS v. nr. 11; 

APLM-CM v. nr. 1615; apr. = aprilie; AR = Academia Română; art. = articol(ul), articole(le), 

articolului, articolelor; AT v. nr. 229; AUB-LLR v. nr. 12; AUB-LLS v. nr. 13; AUC-LLR 

v. nr. 1261; AUC-LSA v. nr. 15; aug. = august; AUG-LCLS v. nr. 16; AUOv v. nr. 17; 

aut. = autor(i), autorul(ui), autorii, autorilor, autoare(i), autoarelor; AUVT v. nr. 14; aux. = 

auxiliar(ă), auxiliar, auxiliare. 

BAR = Biblioteca Academiei Române; bibl. = bibliografie, bibliografia, bibliografii(le), 

bibliografic(ă); BTUB v. nr. 23; BulŞt-BM v. nr. 20; BulŞt-UPT v. nr. 22; BulŞt-UTCB-LSC 

v. nr. 21; BWPL v. nr. 19. 

 CCŞ = Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj-Napoca [editură]; CED = Casa Editorială Demiurg, 

Iaşi [editură]; com. = comentariu(l), comentarii(le), comentat(ă), comentaţi, comentate;  

conf. = conferinţă, conferinţa, conferinţe(le), conferenţiar(i), conferenţiarii; coord. = 

coordonator(ul), coordonatori(i), coordonatoare(a), coordonare(a), coordonări(le), coordonat(ă), 

coordonaţi, coordonate; Coseriu – PC v. nr. 44; cron. = cronologic(ă), cronologici, cronologice, 

cronologie, cronologia, cronologii; curric. = curricular(ă); cuv. = cuvânt(ul), cuvinte(le). 

 Dacoromania v. nr. 24; DCE = Delta Cart Educational, Pitești [editură]; dec. = 

decembrie; deutsch. Zus. = deutscher Zusammenfassung; diagr. = diagramă, diagrame(le); 

did. = didactic(ă), didactica, didactici(i), didactice; dr. = doctor (în ştiinţe). 

 EAmphora = Editura Amphora, Timișoara; EANMB = Editura Academiei Navale 

„Mircea cel Bătrân”, Constanța; EAR = Editura Academiei Române, Bucureşti; EBNR = Editura 

Bibliotecii Naţionale a României, Bucureşti; ed. = ediţie, ediţia, ediţii(le), ediţiei, ediţiilor, 

editor(ul), editori(i), editorului, editorilor, editat(ă), editate, editorial(ă), editorial(e); EDP = 

Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti; EEduard = Editura Eduard, Constanța/ Lumina; 
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2. CUVINTE* 

 
* Au fost incluse cuvinte din titluri şi subtitluri. 

AROMÂNĂ: immu 216. 

ALBANEZĂ: mall 661. 

BULGARĂ: chetariya 1296, чепик 1010, tulangle 1296. 

CHINEZĂ: xiaoshuo 1314. 

EBRAICĂ: davar 1332, zera 1339. 

ENGLEZĂ: blockchain 1202, morbid 1218, nervous 1218, off 1095, really 1048, 

sensible 1218, up 1095, well 950. 

FRANCEZĂ: aller 1216, comment 1185, corps 155, ethique 1177, mal 661, que 1174, 

sein 1188. 

GREACĂ VECHE: άρετή 1298, sperma 1339. 

ITALIANĂ: morbido, nervoso, sensibile 1218. 

LATINĂ: camisia 446, communicare 440, draco 1250. 

MAGHIARĂ: föld 1280. 

ROMÂNĂ: accede 586, accepta 604, amețeală 460, arăriel, arăţel 702, ariergardă, 

armă, artilerie, artilerist 799, asteroid 742, atrăţel 702, baionetă 799, balama 882, balon 

(captiv) 799, baranţă 702, baterie 799, bădugă 700, bărăgănist 640, beton 882, betonică, 

bibică, bicaş, bicauă, bică, bicăşea, bicăşel, bicău, bicău 702, bicioaică, biciocă, bicioică 

700, bigăşea 702, bighilău, bighili, biglază, bijoacă, bijoagă, bijog, birgaș, birgă, birgoș 

700, bisi 702, blagoveastnic, blagoves(t)vui, blagoveşnic, blagoveşti 435, boarfă, bogheată, 

boghet, boghetă 700, bogoslovesc, bogoslovi, bogoslovie 435, boranţă, borceag 702, bufliș 

700, bun 897, bursă 646, butin 700, buză 428, cal 383, 882, calmuc 688, camiș, 701 capac 

882, carabină 799, carcalac 723, cămiș, căpăț, căpete, căpeț 701, căţăra 723, când 434, câță, 

ceasma, ceșme, cheart, chearti, chedve, chedveș, chedveșel, chedveșică, cherc, chercui, 

chert, cherti 701, cheson 799, chestie, chestiune 658, cheț, chieț, chimiș, chipeț, chirigă, 

chiță 701, cică 1247, cine 414, ciocan 882, cipic 1010, circa 967, clisură, cocioabă, cociobăi 

723, cometă 742, coniţă, corcoli, cord 723, coroană 882, corozbină 723, (foaie de) cort 799, 

coș 882, coşmagă, coşmelie, cotolan, cotoşman, cotrobăi, cotropi, coţăi, coviltir, cozonac, 

crapan, cratiţă, crâmpoşie, crâncen, creaţă, creţ, crosă 723, croșetă 882, crucnă, cruţa 723, 

cum 434, cupiu, custură, cuţit, cuţitar 723, cvazi 688, de 611, deci 926, degramaticalizare, 

delexicalizare 561, delfin 882, dințărit 818, doină 427, dor 661, Dunărea 799, echer 882, 

Feleacu 458, ferice 410, fluture, foarfecă 882, Galați 980, galaxie, gaură neagră 742, gen 

946, ghijoagă, ghijog 700, goştină 723, haleală 777, harfă 776, ieftin 631, iepure 882, 

individ 967, Iulia (Alba Iulia) 984, la 611, larg, lat 406, lângă 592, lumânare, lună 882, 

lung 406, maduvă 700, mea 404, menajerie 967, merge 1216, meteorit 742, murg 648, 649, 

muscă 882, nebuloasă 742, nestătător, nestător 435, no 901, obuz 799, off-grid 724, olat 723, 

on-grid 724, optsprezece 457, otrăţel 702, paravan 882, păi 950, pământ 1280, păpică 777, 

planetă 742, pod 882, popă, preot 659, prosumator 724, roată 882, rob 822, santinelă 799, 

satelit 742, săruta 772, scump 631, sejur 967, serpetină 882, solniță 456, spân 461, spirală 882, 
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stat, stătător, stător 435, stea 742, stradă 967, străin 447, strungă 429, șașma 701, și 588, 

tăcea 773, trenă 882, turism 757, unde 434, urzică 673, valah 723, zero 887, zid 882. 

RROMANI: bi 1347. 

RUSĂ: земля 1280. 

SPANIOLĂ: bellota 1193, hola 1200, ir 1216, lande 1193. 
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